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Foreword

The little book you are now holding is
intendedtobeapocket-si zed beginner’ s
guide to the vocabulary of the Sauk
language. Although | have made an
attempt to include as many basic words as
possible, there are many common words
that, for one reason or another, have not
been included. These will eventually be
recorded and defined in a comprehensive
dictionary that draws on printed and oral
materials collected by the author during
the 1990s.

The present dictionary is meant to go
hand in hand with my little phrase-book,
Conversational Sauk, which was kindly
published by the Sac & Fox National
Public Library back in 1996. All the words
contained in it are to be found here, and
each book aids in the use of the other.
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In this first edition | have tried to

provide a tool that, on the one hand, helps
learners in their first steps with the
language and, on the other, that reinforces
the knowledge of those who recall the
language from their childhood. I sincerely
hope that it will prove to be of use to you.
| would, of course, be grateful for any
feedback on words and meanings and for
any comments on how | could improve the
usefulness of the dictionary. Please direct
any such correspondence or tips to me via
the Sac & Fox National Public Library.
Without the help I have received over

the years from so many quarters in the
Sauk community, from tribal and clan
leaders to individual elders and other
persons committed to the preservation of
Sauk traditional culture, it would have



been impossible to produce this dictionary.
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| have an immense debt of gratitude to all
the elders, too many to be named here,
who gave so freely of their time and know-
ledge during the documentation phase of
the University of GoOottingen
Language Project. | owe it to them to give
back as much as | can of the knowledge
and insights | have gained and to do so in a
form that, hopefully, will be of lasting
benefit to the Sauk community. | also
thank Francesca Skroblies for her efficient
digital editing, and Ives Goddard and
David Pentland for their helpful comments.
This book is especially dedicated to the
memory of three remarkable individuals
who, in different ways, did their utmost to
pass on their language to a future Sauk
generation.
Gordon Whittaker
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s Sauk

To Chikamehkwéwa,
to Ewikataka

and to Shapochiwa
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How to use this book
The key words you will be dealing with
are what are technically called nouns and
verbs. These are the variable building
blocks of any language.

Nouns

Nouns are often thought of as that class
of words that name things that you talk
about (e.g. dogs, breakfast, love). In Sauk
these words are divided into two groups,



called animate and inanimate. Animate
words end in -a and mostly refer to
animals, birds, fish and other living or
spiritual beings (e.g. people, ghosts, God).
Plants, trees and forces of nature can fall
into either group. Almost all other nouns
are classified as inanimate and end in -i.
Using nouns is straightforward. There

I's no word ftitiwa@preny or ‘the,’ so
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TEE-teewa) ‘bl ue jay’ al so means ‘a blue
j ay’ or ‘“the blue jay.'™ To change i1t f

the singular (for one) to the plural, when
you want to refer to more than one blue jay,
you just change the -a to -aki, which gives
youtitiwaki * bl ue jays.’' This works for
most animate nouns. Where there is an
exception to this, the plural form is given.
The same holds true for inanimate
nouns. As a rule, the plural is formed by
replacing the final -i with -ani. Thus,
matethi “* a kni fe’ (or ‘“th
matethani * kni ves’ (or ‘“th
Here, too, where there is an exception, the
plural form is provided.
There are, of course, further rules
concerning the proper use of nouns in
sentences, but this is best left to the
grammar that is in preparation at this time.
9
Verbs
When you want to talk about something
or someone (such as yourself) you need
another class of words known as verbs,
which often describe states of being (e.g.
pematethiwa ‘' b e awikowiwa ,' 'b e
sl eepy’”) or nGwiwa actions (e.g.
‘go oundshowd ¢ g'et a haircut’ ).
Like nouns, verbs also distinguish between
things that are animate and inanimate.

knife’) becomes



Where only one party is involved, a so-
called intransitive verb is needed, and this
takes a different form depending on
whether the party is animate or inanimate.
So in describing a dog you could say

mahkatéwethiwa ‘' ( he/ she) '’ s Dbl ack,’ but

to describe strong coffee you would say
mahkatéwawi ‘ (it )’ s bl ack.’ Verbs ar
always given in the dictionary in the 3rd

e

person(t he form for *he/she 7 or
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') and, where needed, in separate

for animate (ending in -wa) and inanimate

(ending in -wi). The animate ending can

be replaced as needed by the plural or by

forms forthelstper son (t he * 1~ and ‘“we'’

forms)and2ndper son (t he *“you’ for ms).

The inanimate ending will often just be
replaced by the equivalent for the plural.
The tables that follow give the most
common combinations. Verbs listed with
(-/e) require the addition of e to the verb
base in the 1st and 2nd persons. In this way,
for example, shekishinwa ‘ | i e’ becomes
neshekishine ‘1 " m | ying down.’ Those
verbs listed with (&/&) have & instead of &
in the 1st and 2nd persons (e.g. kepyapwa
‘“you)( are @ytwda ng’' Vv sS.
“he/ she’s coming’ ). A final poli
vowels (&, é, T, &) become short when
final . sgSp ayeukegyai ng’ S
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A verb that involves doing something
to another party is called transitive. Again
the form in the dictionary is 3rd person for
each party involved. So wihkoméwa

ewa (for ‘“he/ shwhich  him/her’ ),
can be replaced as needed by the

nt:

I nvite’ means | iterally *‘he/l she
hi m/ her .’ Transitive verbs have

t

It

I nv

o

f

r



combinations for the other persons, as

given in the following tables. Verbs with

(n/sh) or (th/sh ) change final n or th to

sh before endings beginning with i. Thus,

tepanéwa ‘ | ove, ’ lit. *he/she | oves her/
him, * b eketepéshis‘ you | ove me."’

Finally, any verb or noun beginning

with i changes this to e after a pronominal

prefix, a form for 1/ my’ or ‘you/your’
attached to the front of the verb base. So
ishawiwa ‘ act that way’' will become
neteshawi ‘' | amt i ng that way."’
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Intransitive verbs
Animate intransitive (Al)
| ne(t)__
you (sg.) ___ ke(t)_
he/she ___wa
we (excl.) __ ne(t)_pena
we (incl.) __ ke(t)__pena
you (pl.) __ ke(t)_pwa
they ___waki
Inanimate intransitive (1)
it Wi
they ____wani
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Transitive verbs

Transitive inanimate (TI)

a) verbs ending in amwa :

| itthem ne(t) ___a

you (sg.) ___it/them ke(t)__a

he/she ___it/them ___amwa

we (excl.) ___it/them ne(t)__apena
we (incl.) __ it/them ke(t)___apena
you (pl.) ___ it/them ke(t)___ apwa
they _ it/them ____amoki

b) all other TI verbs:



(formed exactly like the Al verbs on the
previous page, although these particular
verbs refer to an inanimate object)

Transitive animate (TA)

| __you(sg.) ke(t)__ene

| __you(pl.) ke(t)__enepwa
we __you  ke(t)__enepena
14

| __ him/her  ne(t)_awa
| __ them ne(t)__awaki
we (excl.) __ him/her/them ne(t)__apena
we (incl.) __ him/her/them ke(t)__apena
you (sg.) __me  ke(t)__i
you (pl.) __ me  ke(t)__ipwa
you __ us ke(t)__ipena
you (sg.) __ him/her  ke(t)__awa
you (sg.) __ them  ke(t)_awaki
you (pl.) __ him/her/them ke(t)_apwa
he/she _ me ne(t)__ekwa
they _ me ne(t)__ekoki
he/she __ us (excl) ne(t)_ekonana
they _ us(excl.)  ne(t)__ekonanaki
he/she _ us (incl.)  ke(t)__ekonana
they _ us(incl.)  ke(t)__ekonanaki
he/she _ you (sg.) ke(t) __ekwa
they _ you(sg.) ke(t)__ekoki
he/she _ you (pl.)  ke(t)__ekowawa
they _ you (pl.)  ke(t)_ekowawaki
he/she __ him/her/them __ éwa
they _ him/her/them __éwaki
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Pronunciation guide
The phonetic spelling system used in the
dictionary is the one authorized by the Sac
& Fox Nation of Oklahoma in 1995 as an
aid in teaching and learning the Sauk
language. The following chart lists each



distinctive sound in Sauk together with an
English word containing roughly the same
sound (underlined). Below that is a Sauk
word with the sound in question, followed
by its meaning.

Sauk should be spoken slowly and

evenly with the voice rising on the third
syllable from the end of each word. If,
however, a long vowel is found on a final
syllable the emphasis is placed there.
Words ending in h have dropped their
final vowel, so you count back just two
syllables in such cases. The vowels in €nhé
“ 'y e spgronoancee nasally and as in man.
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aeio

(but) (bet) (bit) (boat)

anikwa ketiwa ihkwéwa okimawa
squirrel eagle woman chief

aéeno

(father) (bad) (bead) (abode)
amoéwa éthepana shishipa 6mini
bee raccoon duck blueberry

k ptch

(kin) (pin) (tin) (chin)

kash6ha penéwa titiwa chimani
cat turkey blue jay boat

m n th sh

(man) (none) (thin) (shin)

mahkwa neniwa éthiha shekakwa
bear man shell skunk

h w y ay

(ahead) (wall) (yes) (eye)

éhépikwa wapihkwa éyéniha hay!
tarantula louse possum come on!



Sauk-English
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Aand A

achikwathowa sew

achimowa tell (a story, etc.),

say (something); kihachimo
pehtatowéyane please say
something if | make a mistake

ahé! come on!

ahkani bone

ahkanthiwa be skinny, bony
ahkawapatamwa watch out, look out,
take care

ahkohkwa water drum, (ceremonial)
drum; (old-style) kettle
ahkomatamwa be sick, ill

ahkowi , ahkowi - behind, last, at the
back

20 A CONCISE DICTIONARY
ahkwawishiméwa fill up an. (a
vehicl)eds tank
ahkwapitéwishimowa  snarl; bare
one’s fangs
ahkwéwa be angry
ahkwichipithehkahi  coat



ahd all right, okay
ahoé! hi!, hello!
ahpahéni ( wo man
ahpap Tni chair
ahpawéwa dream
ahpechi , ahpechi - the whole time, all

the time; for good, once and for all
ahpenithowa be a member of the

Potato clan; netahpenitho | " m Pot at o
clan

ahpenya (pl.: ahpenyéki ) potato
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ahpihchik enwi i t ' s up to that
tan éhpihchikeki? (or tan
€hpihchikishekiki? ) how late is it?
ahpihchikiwa be that old; tan
éhpihchikiyani? how old are you?
ahpihchithakiwiwa be Sauk to that

degree (of blood); nyéwoénameki
ahpihchithdkiwiwa ( s) he’ s on
quarter Sauk

ahtéthahéwa turn off the ignition;

switch off, shut down an. (a motor)

ahtéwa be turned off, switched off, shut

down

ahtbwa have inan.

akahkwa badger

akakwa porcupine

akashkwaya leech, bloodsucker

Akatha a Kaw

akikwaha phlegm

akikwapyéwa (&/é) have a cold
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akiméwa count an.

akitamwa count inan.

akitathowa count

akéchikani pothook

akdéna snow (on the ground)

akodnithowa be a member of the Snow

s) hair wrap

poi

nt;



clan; netakdnitho I " m Snow
akothiwa climb

akwapiwa take a rest

akwé! no way!

akwi no; not (with Negative mood)
akwi chahi! heck no!

akwi (chahi) kékbéhi  nothing

akwi mane not much

akwi nanashi never (with Negative
mood)

akwiweni wrap, robe; bedspread
amehkwa (or omehkwa ) beaver
OF THE SAUK LANGUAGE 23
amehkwithowa be a member of the
Beaver clan; netamehkwitho | ' m
Beaver clan

améthiwa be alert, quick to react
ami- would, should, could; tani chah
amishimehkaméani? how would I
get there?, how could I find it?
amokw iweni cancer; ahtéwa
amokwiweni (s)he has cancer
amoéwa bee

amowi honey

amwéwa eat an.; amwi
mashkochithaki! eat the beans!
anakani (or nakani ) dish, bowl
anakowe yesterday; awathi
anakowe the day before yesterday
anakwa star

anakwihkiwi there are stars out;
kehchihandkwihkiwi pehkotéki
there are a lot of stars out tonight
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anakwiwa be fat

andkwiwi it s evening
anamona (or anemona ) ocher,
(ceremonial) paint

anashkahikani tablecloth

cl an



anawatéwi (i t ) ’-celored)a r k (
anawathowa be dark(-colored)

anechimini pea

anehkéwipitani (pl.) false teeth

anehkihi a little

anemethiwa Dbe in a bad way, in bad
condition

anemi - along, in that direction

anemitéhéwa be worried, troubled;
netanemitéhe | ' m w;kata i e d
anemitéhéhkani! don’ t worr y!
anemOha dog

anemohéha puppy
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Anendtéwa a Native American, an

Indian

anenwiwa bathe, take a dip; take a bath,
get washed

Anépahbha an Arapaho
anepyéhamwa write, record inan.

ane pyéhathowa write
anepyéhikawéwa write to an.
anetehkwa goat

anika away, further away, way off;

ani k ad bet@u!ogkt lost!;

ani kKoOdqon®ihk* wa®h i

over there

anikwa squirrel

anipi elm tree

aniwanematwi i t’'s really
aniwashkéwi (it )’ s going
aniwashkéwi netthi my hear t’
beating too fast

aniwathenwi i t’' s wi ndy
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aniwithéwa (&/é) run fast

anothahéwa fail to get an. to eat
apahikani postcard, card

apanbtéwi it ' s h déshkaming up;

wi ndy, gusty
too fast;
S



apandtéwi t he temperature’s
gradually rising

apatéhkiki on the bank, on the shore;
on the slope

apathetékéwa take a sunbath,
sunbathe

Apéhchitha an Apache

apehe often, usually
apehtawawahine half a year
apehtaweththiwa be a half-blood
apendha child

apenbhéha baby

api- have been __ -ing; be back from
___-ing, havegoneand

ap6théha kernel of roast corn
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apwihéwa wait for an.; apwihino!
wait for me! (pl.: apwihiko! )

Ashéaha a Sioux, Lakota

ashahikani tipi

ashahkiwa (or shahkiwa ) crayfish;
crab

ashashkwa muskrat
ashawithahéwa back up an.

(a vehicle), get an. into reverse
ashikathoni  sock; stocking

ashichi near, close to; nearly

ashitami in turn, in return

ashkachi - be impatient t o, can
ketashkachinepa? do you want to

go to bed?

ashkachthiwiwi it " s | at e
ashkachiméhi pretty soon
ashkachitéhéwa be eager
ashkatethiwa be impatient
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ashkikenwi (it )’ s fresh, new
ashkikiwa be young, fresh, new
ashkipakethiwa be green

S | wai t t o;



ashkipakintkwéwa have green eyes
ashkipakyawi (i t )’ s gr een
ashkipwaha sweet potato

ashkitéhéwa be worried

ashkwimi (or éshkwimi ) ice cream
atahkwépithowa have a cramp;

netatdhkwépitho | ' ve got a cr amp
atahpaho néwa (n/sh) pull an.; kata
atdhpahoshihkani! don’t pul | me!

atahpahotowa pull, pull on inan.;

atdhpahotdno (shkwéatémi)!  pull

(the door)!

atdhpenamwa pick up inan.

atamina grain of corn, maize

ataminiwipashkwa corn on the cob

atawéwa sell an./inan.
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athamakimowa be too expensive

athamakitéwi (it )’ s t oo expensi ve
athamehkonowa eat too much

athami (or athdmi meko ), atham(i) -

too much; akwi nenohtdnanini

éhathamikekenatowéyani

Il didn’t undewostand you because
were speaking too fast

athAwanehkwéwa have blond hair,

fair hair, light-brown hair

athawawi (i1t )’ s yell ow, orange
athawethiwa be yellow, orange

athawochépihki (pl.:

athawochépihkyéni ) carrot

athayimahketh&hi  moccasin

athayimekotéweni  buckskin dress

athemihéwa help an.; athemihino!

help!; kekashkathemihi? can you

help me?; Kihathemihi! please help

me!; Kthathemihene | " I | hel p you

30 A CONCISE DICTIONARY

athemihiwéwa help out, lend a



helping hand

atheni (pl.: athenyéni ) rock, stone
athéwa have an.; put an. in place; set an.
down/up

athiyani loincloth, breechclout
atdhpothdni table

atombpina car, automobile
atothowa have a burn

atwé! (or atiya! ) ouch!

awahina w h a-his/her-name
awahini thing, item; whatchamacallit
awanéwa (n/sh) take an. away with

oneself
awathi , awathi - more; awathi
kemenwithakiwatowe

éshikanawiyani mahiye/iybwe
you speak Sauk better than you did a
while back/before; tawéanabhi
kashkawathithakiwatowéyane
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| sure wish | could speak more Sauk;
awathikenachi kihthakiwatowe
please speak slower

awatbméwa carryan. on one’ s back,
shoulder(s)
awatdtamwa carryinan. on one’ s back,

shoulder(s)

awatbwa take inan. away with oneself
awita not (with Conditional and
Potential moods)

awiwa be (somewhere); aydh awiwaki
they’ ' re here

ayapami back (direction)

ayapéha male elk, buck

aythkwiwa be worn out, weary, tired
ayitkwamethiwa be greedy
ayitkwamiwa be energetic, full of
energy

ayohi here



Ayohdwéwa an lowa
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CH

chachawihi sometimes
chahchahkwinémowa  be short of
breath, out of breath

chahchamowa sneeze

chahi so (usually follows first word in
sentence)

chah ini so then

chahkwi - short

chahkwthiwa Dbe short

cha kadnaketonwa (-/e) have a small
mouth

chakanetihi chocolate, cacao, cocoa
chakawishinwa (-/e) be soaked
chakénatowéha mockingbird
chakethiwa be small

chaketonwa (-/e) have a small mouth
chaki - small

OF THE SAUK LANGUAGE 33
chéaki , chaki - all, completely
chakikoméwa have a small nose
Chakitaha a Choctaw

ché! oops!

chéchahkwikiwa be tiny
chéhéshkyahi saucer

Chéninéheki Chandler (Okla.)
chéwinatéwi (it )’ s the same col or
chéwinathowa be the same color
chéhyé! darn it!, damn!
Chémaniha a German
chichipapithowa have spasms; twitch,
fidget

chithchikoma wart; chthchitkomani
athéwa (s)he has a wart

chihwil (or chihwé! ) gee whiz!, oh
dear! (used to express alarm, surprise,



astonishment)

chikdnowéha scorpion

34 A CONCISE DICTIONARY
Chikashaha a Chickasaw
chiket6hi coffee-pot

chiki- (_-e) close to, near __; chiki -
Nékawihe by the Canadian River
-chikwani knee

chimani boat, canoe

chinawéméwa be related to an.;
kechinawémi ? are you related to me?;
kechhawémene | "' m rel ated to you;
_____kechinawémawa? are you
relatedto  ?

chinthi chili

chipatindha chili pepper

chipaya deceased person, ghost
chipayahkyéni (pl.) graveyard,
cemetery

chipayiwanakwi grave
chipinikwéhtawéwa  wink at an.
chipintkw éwa blink
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chitapiwa sit, sit down; chitapino! sit
down!, take a seat! (pl.: chitapiko! )
chithi cheese

Eand E

€hé yes

éhépikwa tarantula

€éhéwa swan

-ehkwéydma wife; female partner;
netehkwéyébma my wife;
otehk wéybmani his/her wife;
netehkwéybéme! wife!
ehkwitheki dead end
émehkwahi teaspoon
émehkwéani spoon
énikitéhéwa be funny



énikon6tha ant
énithémikahki (pl.: énithémikahkini )

aeroplane
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éshinal you don’t say!; hardl y!

éshkami little by little, gradually
éshkikiha young person
éshkipakyakini (pl.) greens
Eshkwiha a Northern Sauk (of Okla-
homa or, occasionally, of the
Missouri); a Mesquakie

éshkwimi (or ashkwimi ) ice cream
éshkwipenéhi dumpling
éthapihkéha spider

éthawahi orange

éthawaki éthawahi  lemon
éthawechéha banana

éthepana raccoon

éthiha shellfish; shell

Eththinaki Indian Springs (Okla.)
Ewiheki Avery (Okla.)

éwiki too, also

éyéh - while (with the Conjunctive mood)
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éyéhpwawi - before (with the
Conjunctive mood)

éyénitha possum

H

haw all right, okay

hay! come on!, why!
-hkahki chest, upper chest
-hkachi (pl.: -hkatani ) foot
-hkiwani nose

-hkoni liver

-hkwékani neck

ho all right, okay

hd! hi!, hello!

-htawakayi (pl.: -htawakayani ) ear



hwa? (orwa?) what?
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Iandi

1 oh no! (expresses dismay or despair)
ihéwa (&@/é; irreg.) go there

-thkana friend; nthkana my friend;
kihkana your friend; owthkanani
his/her friend(s); nthkane! my friend!;
nithkanetike! my friends!

ihketowa say that

ihkwéwa woman; ihkwétike! (or
ihkwéwetike! ) ladies!

-iki house, home; niki my house, my
home; owiki his/her home; owikeki at
his/her house

ina that, that one (an.); (s)he; wénéha
chahina? (so) who’ s that?
Tnhahi there

Tnahi over there
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inakimowa cost that (an.);
kashdohéha metathwi shoniyahe
inakimowa the Kitten costs ten dollars
inakitéwi (it) costs that

-Tnaniwi tongue; ninaniwi my tongue
inatéwi (1 t ) * s tanlermaténikc ol or ;
owinethani? what color is his/her
hair?

inathowa be that color

inatowéwa speak that language; be of
that tribe

-inétepi brain; ninétepi my brain;
owinétepi his/her brain

-tnethani (pl.) hair, head of hair;
ninethani my hair; owinethani
his/her hair

-inethi (single) hair, strand of hair;



ninethi my hair strand; owinethi

his/her hair strand

inétwa be absent, gone
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inéwa (n/sh) say to, tell an.;

wihpi tikéch ishi! tell him to come in!

Tni that, that one (inan.)

ni then, now

ni! (or Iné!) that’'s it!, that’s enough!
mniki those, those ones (an.)

mikohé! t hat ' s right!
ni mékwéhe | think so

ninahi then, at that time, on that date
Tnini those, those ones (inan.)

ni tathwi (or ni tathwé! ) t hat
that ' s al !

Tni yétoke could be, guess so

inowéwa say that way; chah inowépi
____?(ortani chah énowéki ___? )

how do you say __ ?; nahkachi in
inowéno! say it again!

-ipichi (pl.: -ipitani ) tooth

-ipikani  bone marrow
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ishawiwa act that way; (kashi) chah
keteshawi? what are you doing?,

what are you up to?; in éshawiyani
that’' s wh @kwikékbhm doi ng;

éshawiyanini | "' m not up to anything
ishe just, merely

-ishehkwayi scalp

ishi - that way, in that manner

-ishi head; nishi my head; owishi

his/her head

ishinakothiwa look like that

ishitthéwa think that way;

n éshitéhéyani t hat ' s what |
in éshitéhéwéachi t hat "' s what t
think

s it,

nk:

D e~



ishitehkdtéwi (it )’ s cal |l ed

tani chah ____ éshitehkatéki?
what's the word for
ishithowa be called that way; tan
éshithoyani? (or kashi chah
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keteshitho? ) what ' s tanour
eshithochi? what ' s h#®s/ he
____neteshitho mynameis __;
____ishithowa his/her nameis __;

tani chahi wéchithoyani? what ' s
your clan?

ishiwépikenwi  (it) means, signifies;
kashi chah ishiwépikenwi?  what

does it mean?

name?;
name

ftepi t her e, over there;

-ithdni  name

iwa (irreg.) say so; kashi kethi?
what did you say?

-iwa wife; niwa my wife; owiwani
his/her wife; niwe! wife!

ilybwe Dbefore, in the past

K

ka! gosh!, oh my! (male speaking)
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kahkachikanéthéwa (&/é) dislocate

one’ s | eg, have one’

kahkinéwa hide an.

kahkitbwa hide inan.

-kahkwani shin

kahpihatéwi (i t ) " s br own
kahpthathowa be brown

kahpihi (or mahkatéwapowi ) coffee
kahpihikwapahikani  cup; coffee cup
kahtothiwa be sorry; nekahtothi | * m
sorry; kekéhtothi? are you sorry?;

akwi kahtothiyanini you’ r e not
sorry; pashi kahtothichini ( s ) he’ s

S

t hat

t hat

?

eg

way ;

'S

out

of

wher e

whack



not sorry at all

kakakiwa crow

kakdnbhkwéwa have long hair
kakandnetiweni conversation, chat
kakawimini raspberry
Kanakanachtha a Caddo

44 A CONCISE DICTIONARY
-kanakihiwi (preceded by a numeral)
it s _ _ nethwiKamdkihimi Kk ;
I't’s three o' clock
kanawiwa speak, talk

kanawiweni speech

kanimini cornmeal

kap6twe later on, at some point
kashi? what?; kashi éhketoyani?
what did you say?

kashindkwa! huh?! , what
(expresses surprise at something not
happening that you were expecting,

or vice versa)

kashkahonéwa shave an.;
kihkashkahone | ' | | s have
kashkahowa shave (oneself)
kashkatethiwa be obstinate, stubborn
kashkehtamwa hear inan.
kashkehtawéwa hear an.

kashki - can (put right before verb)
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kashkihéwa acquire, buy, earn an.;
nenatawéneta kihkashkihaki

Il > d |i &e to buy
kashkihtdwa Dbe able to do, make, fix
Inan.; acquire, buy, earn inan.;
nenatawéneta wihkashkihtdyani

Il > d | i kam to buy
kashGha cat

kashdohéha Kitten

kata not (with Prohibitive mood)

kital st op it! don’ t'!

t he

y ou



katawi - almost

katawichakithdkiwiwa  be three-

quarters Sauk

katenamwa push inan.; katenano

(shkwatémi)! push (the door)!

katenéwa push an.;

kata katenihkani! don’t push me!
akwi katenenanini I di dn’t push you
Kayowaha a Kiowa

46 A CONCISE DICTIONARY

kechapi ketchup

kehchi - big, large, great

kehchikamiwi sea, ocean

kehchikamiwithowa  be a member of

the Ocean clan; nekehchikamiwitho

Il " m Ocean cl an

kehchikemiyawi i t ' s pouri ng

kehchikenwi (it )’ s ol d

kehchikiwa be old

kehchimehpowi it ' s snowing heavil y;

It’s a snowstorm

kehchine a little way over there; close

by, near

kehchinepéwa (&/é) be fast asleep

kehchinbtenwi t her e’ s a storm raging
kehchipenowa jog, run

kehchipihi belt

kehchipithowa buckle up, fasten

one’s seat belt; do up one’ s belt
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kehchiwayathowa i t ' mada t o

kehchiwayathowa tornado;
kehchiwayathowa pyéwa

a tornado’s coming
kéhi and, but (follows first word in
sentence); mana kéhi nekya and this

IS my mother

kéhkéhkwa hawk

kehkéneméwa know an.;



kekehkénemene? do | know you?;
kekehkéneméawa? do you know
him/her?; akwi kehkénemakini

I don’t know him/ her/ them
kehkénetamwa know; know inan.;
akwi kehkénetamanini | don’' t
know (about that); wékonéhi chah
éhkehkénetamani? what do you

know about that? Tni nekehkéneta

| know that

48 A CONCISE DICTIONARY
kehkinbhamawéwa explain, teach (it)
to an.

kehkinbhamwa explain inan.
kehkyahiwa be old
kehpakanehkwéwa have thick hair
kehpaketonwa (-/e) have thick lips
kéhtékenwi (i t)’' s ol d, 1 s getting ol d
kéhtena sure enough

kénwikahkwané yaki mahkethénhi

boot (pl.: kEk&dnwikahkwanéyakini
mahkethéhani )

kekehtenawitéhéwa  be serious,
sincere

kekeni , kekeni - quickly, fast; kekené
quick!, hurry up!

kekenatethiwa be quick, hurry up;
kekenatethino! hurry up!
kekenadtowéwa speak/talk too fast
kekenipahbnekowa drive fast, hit

the gas
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keképatethiwa (or kekyépatethiwa )
be dim-witted, stupid; be an idiot
keképeshéwi (it )’ s bl ocked;
keképeshéwani nehtawakayani

my ears are blocked

kékineshiha bull; buffalo bull
kekisheyépa in the morning



kekithechinikani  drawer, box; chest
of drawers

kekdpyéshinwa (-/e) lie in the water
kékyéhkimata (pl.:
kékyéhkimachiki ) teacher
kekyéhkiméathohikani  schoolhouse,
school

kékyéhkimathota (pl.:
kékyéhkiméathoch iki) pupil, student
kekyéhtenami , kekyéhtenami -
really, definitely, for sure, without a
doubt

50 A CONCISE DICTIONARY
kekyépatethiwa be dim-witted, stupid;
be an idiot

kekyépeshéwa (or kepeshéwa ) be
deaf

kekyépikwéwa be blind

kémiyaki rain; kémiyaki pyémikatwi
rain’s coming
kemiyanipithehkahi raincoat
kemiyawi i t s raining
kémoétéha thief

kemé6teméwa steal (it) from an.
kemGtwa steal inan.

kenéachi , kenachi - slowly; kenachi
Kihthékiwatowe please speak slowly
kenachipahdnekowa slow down
(driving)

kénemapi who knows?, beats me!
kenikitthéwa cough; have a cough, a
fit of coughing
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kenikikotakanwa (-/e) have a ticklish
throat, an irritated throat;
nekenikikotdkane | " ve got
throat

kén ochéha (pl.: kékan6chéhaki )
pear

a

ti ckl i sh



kendthiwa be tall

kénwéathowéha mountain lion
kenwéshi for a long time; kenwéshi
éhpwawinéwonani! haven’t seen
you for ages!

kepahkohamwa shut inan.;
kepahkohano shkwatémi! shut the
door!

kepatethiwa be slow to learn
kepeshéwa (or kekyépeshéwa ) be
deaf

kepetbhiwa be speech-impaired
kepishéwa have a kidney failure, a
urinary blockage

52 A CONCISE DICTIONARY
kepwitthi  trousers

keshachintkwéwa have kind, warm
eyes

keshatethiwa be friendly, kind
keshéhokimawithowa  Dbe a Peace
clan member; nekeshéhokimawitho

Il > m Peace cl an
kesheshashipi finally, at last
Kétakikwéha an Irishman
Kétakinechéha an Italian
keteméakethiwa be poor, pitiful; be
worthy of pity/compassion

keténahi! too bad!, serves an. right!
ketenamwa take off inan.
keteshkethiwa  be helpful, skilful
ketetéwa otter

kethtkwéwa (&é/é) wash one’s face;
kethikwéano! wash your face!
kethiyawi i t °' s col d

OF THE SAUK LANGUAGE 53
kéthékimowa? how much does an.
cost?

kéthok itéwi? how much does (it) cost?
kéthwawahine? how many years ago?



kéthwi? how many?, how much?;
kéthwi pyéwa kishethwa? wh at ’
the time?

kéthwihéwa? have how many an.?;
kekéthwihawaki kinichanethaki?

how many children do you have?
kéthwipepdnwé neméwa? think an.
Is how many years old?;
kekéthwipeponwénemi? how old
do you think I am?

kéthwipepdnwéwa? an. is how old?
ketiwa eagle

ketiwithowa be a member of the Eagle
clan; neketiwitho I " m Eagl e
Kétdha (or Kanakanachiha ) a Caddo
54 A CONCISE DICTIONARY
ketomikatwi  (it) says, means; kashi
ketomikatwi? what does it mean?
ketowa say; kashi chah éhketoyani?
what did you say?

kéwaki still

keyéchihi a moment ago; in a moment

-kiha mot her 'nekiha mys t er ;

mo t h e r ’'okihasiihis/here r ;
mo t h e r ’'nekil $or n€hele aunt!
k = & hdb@! (male speaking)
Kihkipekwashiwa  keep nodding off
Kihkitapitéwa have a toothache
kKihpochéwa be full (from eating)
Kikdpdwa a Kickapoo

kikéndni clan feast, feast; food at a feast
Kikénoweni clan feast
kim6chitanekowa be sneaky, sly
Kina you (sg.); wénéha chahi kina?
who are you?

OF THE SAUK LANGUAGE 55
kindna you and I, we (including you)
Kinwawa you (pl.); kinwawa

S

cl an

nihkdnaki you’ re my fri ends



Kipekwashiwa fall asleep

Kipithéwa (&/é) fall, fall over, fall

down

Kishekiwi i t ' s t he weather;
tan éshikishekiki? what ' s t he
weather like?; menwikishekiwi i t ' s a
good, fine day; myashikishekiwi i t ' s
lousy weather

Kishekwi day

Kishethwa sun; month

Kishi - finish __ -ing; have _ -ed (done
something)

Kishthkamwa be finished with inan.
Kishkapehkotéyawi 1t ' s getti ng
darkness has fallen

Kishkehkdhi train

Kishkintahi waterfall

56 A CONCISE DICTIONARY
Kishkikahkwanéshinwa (-/e) cut

one’s | eg

Kishkikwéshinwa (-/le) cut one’ s
Kishkinehkéshinwa (-/e) cut one’ s
hand

Kishkinekwéyahi vest

Kishkb6ha (of a male:) Kishkdha;

Democrat

Kishk6hiwa (of a male:) be a Kishkdha;

be a Democrat; kekishkéhi? are you

a Democrat?; nekishkdhi | ™ m a

Kishkdha

Kishkdhkwéha (of a female:)

Kishkdha; Democrat

Kishkdhkwéhiwa (of a female:) be a

Kishkdha; be a Democrat;

kekishkdhkwéhi? are you a

Kishkdha?; nekishkdhkwéhi | * m a
Democrat

ki 6 s h khwmd! {female speaking)
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It ' s

dar k;

f ace

t

h e

day;



Kishowahkwi sycamore

Kithachi! how sad!

Kithachitéhéwa be sad

Kiwatethiwa Dbe lonesome

Kiweshkéwa (&/é) go (somewhere); go

on a journey, travel

Kiwi - around, about

Kiwichiméwa swim

Kiyawi you (sg.) (in oblique references)

Kiyotata (pl.: Kiyotachiki ) insect

Kiyotéwa crawl around

Kiyothéwa go for a walk

kohkdnematwi t he (north) wind’ s
shifting

kohkathenwi t he (north) wind’s
shifting, changing direction

kohkikishekiwi t he weat her ' s
changing

58 A CONCISE DICTIONARY

kohkishiméwa change an. (a tire or

wheel)

kohkithahéwa make a U-turn (with
an., a vehicle)

kohkiwa turn (in a direction), turn off
(the road)

kéhkdsha hog, pig; pork

kbhkéshéha pig

k6hk6shipemitéwi lard

kéhkbshiwiyathi  pork

kohtachiwa be afraid, scared,

frightened

kbkapitthowa br ush one’ s teeth
k6kenamwa wash inan.

k6kenéwa wash an.

k6kenikéwa do the washing

kékinechéwa (a/é) wash one’s hands;
kékinechano! wash your hands!

k6kotentha alligator

OF THE SAUK LANGUAGE 59



konwashkéha frog, bullfrog
Koshineki Cushing (Okla.)
koshkwétethiwa  be boisterous,
rowdy, wild, aggressive

kotaka another, other an.
kotakawahine last year (compare
nikani kotakawahine )

kotaki another, other inan.

-k6téhi skirt

kothekwanwa (-/e) be heavy,
overweight; takawi kekothekwane
you're a |ittle overweight;
kothekwandki t hey’' re heavy
kothethiwa be bashful, shy, timid
kothéwa (th/sh) be afraid of,
frightened of, fear an.

kothikéwa play bowl-and-dice
kwahkwapitanekowa  be scatter-
brained

Kwapaha a Quapaw

60 A CONCISE DICTIONARY
kwapahikani ladle, scoop, dipper;
beaker

kwashkwithahéwa let out, drop off
an.

kwashkwithahowa  get out, get off
Kwiha a Cree

kwinoméwa miss; pine for, long for
an.; kekwinomene | miss you;
kekwinomenepena we miss you;
kekwinomi? did you miss me?
-kwitha son; nekwitha my son;
okwithani his/her son(s); nekwihe!
(or nekwithe! ) son!

kwiyena exactly; punctually, right on
time

kwiyethéha boy

-kya mother; nekya my mother; okyéni
his/her mother; néhe! mom!



OF THE SAUK LANGUAGE 61

M

machahini goods

machawiyéhiwa be mean
machinemétha bass

mahaki these, these ones (an.)
mahani these, these ones (inan.)
mahi but of course only; provided
(follows first word in sentence)

mahiye a while back; mahiye
nethwawahine peteki some three
years back

mahkatéha a black
mahkatéwanehkwéwa  have black
hair, dark brown hair

mahkatéwapowi coffee
mahkatéwawi (i t ) ' s Dbl ack
mahkatéwethiwa Dbe black
mahkatéwetdha black-eyed pea
62 A CONCISE DICTIONARY
mahkatéwimini  blackberry
mahkatéwinikwéwa have black eyes,
dark eyes, brown eyes

mahkethéhi shoe; mahkethé&hani
pithehkano! put on your shoes!
mahkwa bear

mahkwachi! (or mahkwaché! ) sh!,
(be) quiet! (like all such expressions,
made more effective by adding, with
steadily increasing force, pena, pena,
penaha , penahd )

mahkwachi - quietly, calmly
mahkwachithenyéwa  eat quietly
mahkwaméwa bumble-bee
mahkwatapiwa calm down;
mahkwatapino! calm down!
mahkwateth iwa be reserved, demure



mahkwipakani walnut
mahkwipanashaha bear cub

OF THE SAUK LANGUAGE 63
mahkwithowa be a member of the

Bear clan; nemahkwitho | ' m Bear
clan

mahkwiwapikondha rat

mahwéwa wolf

mahwéwithowa be a member of the

Wolf clan; nemahwéwitho | " m Wo | f
clan

makéanaketonwa (-/e) have a big

mouth, a large mouth

makechéwa have a potbelly

makekinwa (-/e) be big, large;
kemakekine you'’' re bi g;
makekinbki t hey '  re bi g
makeshéwa have big ears

maki - big, large

makikoméwa have a big nose
makinehpetonwa (-/e) have high lips,
I.e. have been overly weaned (said of a
child thatds been on the bottle too
64 A CONCISE DICTIONARY
makinehpyéwa (&/é) be growing tall
makohkwayi hat, cap

makwahkiwi mountain, large hill
makwikanéwa have a swollen leg
makwitamwa have a swelling, a bump,

an infection

mamahkinameshkéwa have
goosebumps

mamakeshéwa have big ears
mamakinikwéwa have big eyes
mamakochéyahi cucumber
mamatanahkiwiwi  a powwow is

taki ng plestedatmentt her e’ s
going on

maméatomowa pray



mamaya soon; early
mamayéhiwiwi it ' s early
mana (emphatic: manaha ) this (an.)
manatethiwa be rich, well-off

OF THE SAUK LANGUAGE 65
mane alot

manetanesha sheep
manethendkimawithowa bea
member of the Warrior clan;
nemanethendkimawitho | ' m
Warrior clan

manethéwa get/fetch firewood
manetdétha worm; bug

manetéwa snake; god, spirit
manéwa be a lot; manéwa ak6na
there’ s a | ot of snow
manetwi (i t)’ s a | ot
mani (emphatic: manihi ) this (inan.)
maninawéthiwa be stingy, miserly
Manititheki Monday, on Monday
mandmini grain of rice; (pl.:)
mandminani rice

Mandminitha a Menominee
mashishkinentha doctor

66 A CONCISE DICTIONARY
mashishkiwapowi tea
mashkochitha bean;
éshkipakethita m ashkochitha
green bean

Mashkdha a Creek
Mashkotéwineniwa a member of any
Prairie tribe

Mashkotéwa an lllinois, a Peoria
mashkotéwi prairie

mashteti mustard
matédkwénetamwa enjoy inan.;
nematakwéneta éhnakamoyani

| like to sing

matanéwa (n/sh) catch up with,



overtake an.

matetéhi legging

matethi knife

mathakahkwa (or akahkwa ) badger
mathaneshkwéwa have a stroke
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mathénikdpiwa (one’s) | eg has fallen
asleep; newépimathanikapi my
|l eg’s falling asl eep

mathanipehkwanéshkéwa (a/é)
have a crick in the back
mathanithikiwéshkéwa (a/é) have
a pinched spine, have a slipped disk
Matotata an Oto

mawachi above all

mawachiwa get together, come

together; Kihmawachipenal | et ' s ge't
together!
mawi- goand __ ; go for the purpose of

mayawi - right

mayawineki to the right, on the right;
kemayawineki to your right
Mayémiha a Miami

Mayémiheki Miami (Okla.)
maydwa cry; kata maydhkani! d on’ t
cry!

68 A CONCISE DICTIONARY
méhchipahéha car, automobile
Méhikéha a Hispanic, a Mexican
mehkamwa find inan.
méhkatéwapyékethita (pl.:
méhkatéwapyékethichiki ) black
snake

Méhkatéwikatata (pl.:
Méhkatéwikatachiki ) a Blackfoot
méhkatéwikwéha donkey
mehkawéwa find an.
mehkwéneméwa remember, think of
an.; kemehkwéneméawa? did you



think of her (or him)?
mehkwénetamwa remember, think
of inan.; kemehkwéneta
wihketédpehkahikéyani? did you
remember to lock up?

mehkwitéhéwa remember, recollect
mehpowi i t° s snowing
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mehtami first; mehtami wikiyapi
wéchinamachiyani the first house

on your left

mehtéha bow

mehtekwahkihkiki  in the woods, in
the forest

mehtekwi tree; wood; stick; beam; log
mehtekwindkani  wooden bowl
mehteshkamwa bump into, collide
with inan.

mehteshkawéwa bump into, collide
with an.

mehtdchi it seems, it looks like;
mehtdchi meko akwi péhki
kehkénetakini Thakiwatowéweni

It Il ooks |Ii ke (s)he doesn’t really knc
much Sauk

mehtothéneniwa human being,
human, mortal

70 A CONCISE DICTIONARY
mekethiwithowa be a member of the
Eagle clan; nemekethiwitho | ' m
Eagle clan

meko (adds emphasis to word before it)
mekotéweni  dress

mékwéhe maybe

mémachiha movie

mémékeshéha mule

méméchiki no doubt about it
Mémehtekdshiha a Frenchman
mémékéha butterfly



mémekenamwa pick up, clear up
inan.

mémenatamwa vomit, throw up
mémeshkoméha colt
Menamintha (or Mandmintha ) a
Menominee

menechiha glove

menéshishi syrup; maple syrup

OF THE SAUK LANGUAGE 71
méneshitéhéwa be ashamed,
embarrassed

ménethethi tomato

menbhkamiwi it °' s spring
menowa have a drink;
kashkimenohkéaha kékohi?

could I have something to drink?
menwakimowa be a fair deal, be at a
good price (an.)

menwakitéwi (it ) ' s a f ai
price

menwap iwa have good eyesight;

nemenwéapi | ' ve got good

pashi menwapiyanini | don’ t
well at all

menwéneméwa like an.; péhki
kemenwénemene | like you a lot;
kemenwénemawa? do you like
him/her?; nemenwénemawaki

72 A CONCISE DICTIONARY

| like them; akwi menwénemakini

I don’ t |l i ke hi m/ her/ t hem

menwi - good, fine

menwihkwéwiwa Dbe good, decent,
honorable (referring to a woman)
menwikenwi (it )’ s good;
menwikenwi! good!, great!
menwinakothiwa look well; be good-
looking

menwineniwiwa be good, decent,

r

Visi
e e

de al

on;

a

good



honorable (referring to a man)
menwipematethiwa be fine, well;
kemenwipematethi? (to more than
one: kemenwipematethipwa? )
how are you doing?, are you doing
okay? (expecting éhé * y ersakwi

“ n @ an answer)

meshe meko! go ahead!, help yourself!
meshénahi probably, more or less
meshenamwa catch, grab inan.

OF THE SAUK LANGUAGE 73
Méshenathota (pl.:
Méshenathochiki ) a Navajo
meshenathowa be caught, seized,
arrested

meshenéwa catch, grab, arrest an.
meshéwéwa elk; moose

meshi - big, large, great
meshihkéha turtle; snapping turtle
meshihkenahkbéha terrapin, box
turtle

meshimina apple
meshimishahkwa apple tree
meshkochépihki (pl.:
meshkochépihkyéni ) radish
meshkopatéwi (i t ) ' s pi nk
meshkopéathowa be pink
meshkothiwa be red
meshkowikoméwa have a nosebleed,;
have a bloody nose

74 A CONCISE DICTIONARY
meshkwahtwiyéwa  have measles,
chicken pox

Meshkwahkiha a Mesquakie
méshkwaki meshkochépihkihi

beet

meshkwéanehkwéwa have red hair,
chestnut hair

meshkwawahkwa cedar (tree)



meshkwawi (it ) ' s r ed
meshkwikendhkwa terrapin, box
turtle

meshkwikitathowa be quick-
tempered

meshkwikitéhewa be frustrated
meshkwimina cardinal (bird)
meshkwinameshkéwa have a rash,
an inflammation

meshkwinik wéwa have red eyes, sore
eyes, bloodshot eyes
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-meshémetha grandfather;
nemeshdmetha my grandfather;
omeshd&methani his/her grandfather;
nemesho! grandpa!

meshwéha rabbit

meshwéhéha bunny
meshwéhiwitheniweni lettuce
metathwawahine ten years
metathwi ten

metathwihéwa have ten an.
metathwi nekoti eleven

metathwi nekotwashika  sixteen
metathwi neshwashika  eighteen
metathwi nethwi thirteen
metathwi nishwi  twelve

metathwi ndhika seventeen
metathwi nyananw i fifteen
metathwi nyéwi fourteen
metathwi shdka nineteen

76 A CONCISE DICTIONARY
metemo6ha old woman
methawihka cousin; fellow clan
member; fellow Sauk (most commonly
said by men to men); nemethawihka
my cousin; (ne)methawihke! cousin!;
metha wihke! my fellow clan
member!/my fellow Sauk!



methenahikani  paper; book
méthi too soon, too early

methihkwa ice
methihkwiwi h a i | ' s coming
a hailstorm; it’s icy

methikwa grain of dried corn
michipéha animal

michiwa eat inan.; mic hino wapikoni!
eat the pumpkin!

mihkechéwimikatwi  (it) works
mihkechéwiwa work

mikéatiwaki (pl.) fight

Mikéheki Meeker (Okla.)

OF THE SAUK LANGUAGE 77
mikona feather

mimiwa dove, pigeon

minéwa (n/sh) give (an./inan.) to an.
minikdpowi milk soup

miniki milk; commercial milk
mishaténemowa be proud, glad;

Il > m proud to be a Sauk
mishikwéwa have a beard; be fuzzy-
faced

m”~ s h k ot for@rpiray but loud!, for
pete’s sake!
mithechéha peach

mithechéhat éwi ( i t ) '-olorgde a c h
mithechéhathowa be peach-colored
mithechéyahi canteloupe
-mithéha older sister; nemithéha my
older sister; omithéhani his/her older
sister; nemithe! older sister!

78 A CONCISE DICTIONARY
mithethiwa be hairy, furry; have fur
mithetonwa (-/e) have a moustache
mithiwa defecate

mith6ni clan; clan name

mitwiwa cottonwood tree

down,

t



miydna mule

mohkihtanwi  spring (of water)
mohkomana a White American, a
White American man
mohkomanihkwéwa a White
American woman

moh koméanipahkwéshikani  sliced,
light bread

monahakani hoe; plow
moéshonéwa give an. a haircut
mdoshoni  scalp-lock

moshowa get a haircut
moshwakani scissors
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mdshweéhi shawl, kerchief;
handkerchief

mdshweéni headdress

motahi glass, drinking glass
mdthwa moose

myéhkethiwa be crippled
myanapiwa have bad eyesight
myéanatethiwa be unfriendly
myanashkéwi (it )’ s not doing/ going

wel | ; ( ireferyinigwtharpset (
stomach) ; (i t ) rerringtor egul ar (
the heart)

myashinakothiwa be ugly
myashintkwéwa have mean eyes
myashipematethiwa not feel well,
feel unwell

myashitéhéwa be sad, feel bad
myéwi way, path, road, street

80 A CONCISE DICTIONARY

N

nahaniwithéwa (&/é) be able to run
fast

nahateth iwa be knowledgeable, wise



nahathiwa know how to climb
nahawiwi i t ' s warm and sunny
naheshkamwa arrange inan.; put on
inan. (clothing)

nahi- know how to, be able to, can
nahi (or nahé!) hey!; well now; ready?,
l et s go!

nahichiméwa know how to swim
nahinahi at that time, on time;
kwiyena nahinahi right on time
nahka and

nahkachi again; and; nahkachi
kihnéwone! see you again!;
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nahkachi kihnéwonepwal!

(to more than one person)

nahkani - throughout, all (of time);
nahkanikishekwi all day
nakahikéwa hit the brakes, step on the
brakes

nakamoéni song

nakamowa sing

nakani (or anakani ) dish, bowl
nakanéwa (n/sh) leave, abandon an.
nékanéwa (n/sh) follow an.
nakatamwa leave, abandon inan.
nakatamw a follow inan.

-nakeshi intestines, guts; entrails
nakeshkéwa Dbrake, stop (by braking)
nakeshkéwi (it) stops going; netéhi
nakeshkéwi my heart stopped, | had
a heart attack

nakishkawéwa meet, bump into,
encounter

82 A CONCISE DICTIONARY

nakit hachikéwa stop; stop an./inan.
(as of a vehicle or machine)
nakithahéwa stop an. (a vehicle)
nakwéwa (&/é) go, leave, depart;



nthndkwa | * ve got t o
nthndkwapena we’ v e gt
including the person(s) spoken to);
kihnadkwapena! (or ndkwata ne!)

| et ' wcluggng the pérson(s)
spoken to); ndkwano! go away!
namachi - left

namachineki to the left, on the left;
kenamachineki to your left
namathowa stand, stand there
namathwikdpawa stand up
nameki , nameki - on the inside, inner
namekikepwitihi  underpants; panties
namekik6étéhi  underskirt
namekipithehkahi  undershirt
nanahawiwa get ready; get dressed
OF THE SAUK LANGUAGE 83
nanahikwéhikéwa drive, go for a
drive

nanéwa (n/sh) fetch, go get an.
nanikihtdhiwa be lazy
nandmeshkéha buggy
nandpehka a great deal, quite a bit
napatotamwa read inan.
napatotathowa read

-napéma husband; nendpéma my
husband; onapémani his/her husband;
nenapéme! husband!

napi better; napi keteshipematethi?
are you feeling better?
natawatawéwa sell, put up for sale

an./inan.; natawatawépi (i t ' s)

sale

natawéneméwa want, would like,
need an.

natawénetamwa want, would like,
need inan.

84 A CONCISE DICTIONARY
natawindni medicine

g o,

t

o

f

go

or

(



natonéhamwa look for inan.
natonéhwéwa look for an.
natowéha rattlesnake

natwa (-/e) fetch, go get inan.; nthnate

nepil "I I fetch some water
nAdwahkwéwi it ' s noon;
Kishindwahkwéwi i t ' s af t er noon

nawénihkwéwiwa be attractive,
beautiful (referring to a woman)
nawénineniwiwa be handsome
nawi - middle of, mid-

nawihéwa visit an.

-nehki hand

nékawi sand

Nékawiha a Southern Sauk
Nékawthi the Canadian River
nékatéshkashdha horse
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nekotenwi once; nekotenwi
éhwathéyaki one day
nekethowa ( i t )Iting thamieg
(referring to snow and ice)

nekoti one

nekotihéwa have one an.;
nenekotihawa nenichanetha

| have one child

nekoti mahkahkwe one thousand
nekotokoni (for/in) one day
nekotwahkwe one hundred
nekotwéashika six
nekotwashikapitaki  sixty
nekotwashika tathwahkwe SiX
hundred

nekotawahine one year
nékwamowa choke
nekwanahkwatwi it s c¢cl oudy,
overcast

86 A CONCISE DICTIONARY
-nekwikani arm; wing



nemétha fish

neméthithowa be a member of the
Fish clan; neneméthitho 1 ’ rnsh F
clan

nenamwa recognize inan.
nenawéwa recognize an.
nenekachiwa shiver
nenekapendha screech-owl
nénekithdha television program; (pl.:)
television

nénekithahikani theater, cinema
nénekwahi pancake

nenemehkiwa thunder
nenemehkiwithowa be a Thunder
clan member; nenenemehkiwitho

Il > m Thunder <cl an
neniwa man; nenftike! (or
neniwetike !) gentlemen!
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neniwipakahahkwaha rooster
nenohtawéwa understand an.;
kenenohtdne | understand you;

akwi nenohtbnéanini Idon’ t- under
stand you; kenenohtawi? do you
understand me?

Nendtéwa (or Anendtéwa ) a Native
American, an Indian

nenothwa (pl.: nenothdki ) cow; head
of cattle; beef

nenothwiwiyathi  beef

nepachiwa be cold, get cold
nepakani bed

népehe! oh, yes!; by the way
nepéwa (a/é) sleep, go to sleep; be
asleep

nepéwothéwa sleepwalk

nepi water; nepiki in the water
nepinawachikani  water pail
nepithi lake, pond



88 A CONCISE DICTIONARY
nepiwiwa be wet, get wet

nepiwiwi (i t)’ s wet, gets wet
nepbhiwa have died; be dead

nepdpi soup

nep6pinakani soup bowl
nepwahkawa be intelligent, clever
neshkinamwa hate, detest inan.
neshkinawéwa hate, detest an.
neshwashika eight
neshwashikapitaki  eighty
neshwashika tathwahkwe  eight
hundred

nethéwa (th/sh) kill an.

néthéwa get well, recover

nethokoni three days

néth6nameki third, in third place; the
third time

nethwahkwe three hundred
nethwépitaki thirty
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nethwawahine three years

nethwi three

nethw ihéwa have three an.

néwéwa see an.; kapotwe
Kihnéwone | ' I I seé®ompou | ater (
person); kapotwe kihnéwonepwa

(to more than one person)

-nichanetha child; nenichanethaki
mahaki these are my children

nihkana (see -thkana )

ni k ©06(@r@h ik &hd) rway over
there

nikdnawahine next year

nikani in future; ahead, up ahead; at the
head, in the lead

nikani kotakawahine next year
nikanipahbnekowa drive on ahead,
drive in front



nikanithahéwa drive straight on
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nikiwa be born; Tnindhi neniki (or
éhnikiyani ) | was born at that time, on
that date

Nimahé&ha a Nemaha Sauk (Sac & Fox
of the Missouri)

nimiwa dance

nimiweni dance, a

nina |

ninana we (excluding you); chéaki
ninana all of us

ninawethiwa be weak

nishkitepéha lion

nishkitepéwa be bushy-haired
nishokoni two days

nishdnameki second, in second place;
the second time

nishwahkwe two hundred
nishwapitaki twenty

nishwawahine two years
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nishwi two

nishwihéwa have two an.

niyawi me (in oblique references)
ndhika seven

néhikapitaki seventy

ndhika tathwahkwe seven hundred
némakéhe (or nbmake ) in/for a little
while

némekowa ride; be transported
ndénakanapowi milk; breast milk
ndénakani Dbreast, teat; nipple

ndénéwa give the breast to an.

nénwa suck at the breast

nétéhtéwi (it )’ s undercooked

notenwi t here’s a wind bl owi

nétenwi wind
notha (see -6tha)

ng



ndwiwa go out, go outside; ndwino! go
out(side)!
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nyananokon i five days
nyanandnameki fifth, in fifth place;
the fifth time

nyananwahkwe five hundred
nyananwawahine five years
nyananwi five

nyananwihéwa have five an.
nyéwahkwe four hundred
nyéwapitaki forty

nyéwawahine four years

nyéwi four

nyéwihéwa have four an.

nyéwokoni four days

nyéwbénameki fourth, in fourth place;
the fourth time
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Oand O

0! (orweé!) ohl!, hey! (often used if a
thought occurs to you, or if you want to

draw someoneOmthimg)t t ent i on

ochéha fly

ochi - from there

ochikiwa come from there; be
descended from (an.); ___ netochiki

|l " m descended from

ochimikatwi (it) comes from there;
tanahi chahi wéchimikahki?

where does it come from?

dchimini oatmeal

ochimayawiwa ( on o0 n euded
in the Conjunctive mood:)
wéchimayawichi on his/her right
ochinamachiwa ( on o nu&séds
in the Conjunctive mood:)

right;

| ef t

t

o

S



wéchinamachichi on his/her left
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ochinawe on that side

Ochipwéwa an Ojibwa, a Chippewa
ochipyéwa (&/é) come from there;
tanahi chahi wéchipyayani?

where do you come from?
-6hkometha grandmother;
ndhkometha my grandmother;
ohkomethani his/her grandmother;
ndéhko! grandmal

ohkwéha maggot

ohpwékana pipe

ohwa! (or ydhwa! ) man!, what a pity!
(expresses tiredness, exasperation, or
sympathy)

okimawa chief, tribal chief
Okonoh6émiheki Oklahoma City
omekiwa have a sore

omini (or dmini) blueberry

Oni and then

opishkwéthikani  baking powder
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opyéni - slowly

-6shithema grandchild; néshithema
my grandchild; dshithemani his/her
grandchild; ndshihi! grandchild!
oshkashthkwéwiwa (of a female:) be
a Shkasha; be a Republican;
netoshkashtihkwéwi | " m a Shkasha
oshkashiwiwa (of a male:) be a
Shkasha; be a Republican;

netoshkashiwi | " m a Republ i can
otahkwe that way, in that direction, on
that side

otamihéwa bother an.; ketotamihi

you'  re bokitaeri ng me;
otamihihkani! d on ' t bot her me!
otehtenamwa receive, get inan.



otehtenéwa receive, get an.
otéweni town, city
otéwenikani bark-house, summer

house
96 A CONCISE DICTIONARY
-6tha f at her ; f andthaemy’ s br ot her ;

father; 6thani his/her father; n6the!

dad!; wénéha chahi kétha? (or

k6thawénéha? ) who’ s your f ather?;
____nétha my fatheris ____

Othékiwa (or Thakiwa ) a Sauk,

member of the Sac & Fox of Oklahoma

or of the Missouri

otbwa blood-clot

owawani (or wawani ) egg

owihkdneméwa have an. as a friend;
ketowihkdnemene | have you as a

friend, youwmetépethimy friend;
owihkdnemenédni | " m gl ad | have
you as a friend

owihkaniwa have a friend;

ketowihkaniniyawi | " m your fri end
(literally,” you hav-eaned )f;ri end
netowihkanikiyawi you’ r e my

friend
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owikiwa live there

owiyathi (or wiyathi ) meat

owiyéha someone, somebody; anyone

P

Pahkéha a Ponca

pahkatéwa be hungry

pahkatowéwa speak broken (Sauk,

etc.), not speak fluently

pahkenamwa open inan.;

pahkenano shkwéatémi! open the

door!

pahkeshkéwi (it )’ s opening up,;



pahkeshkéwani nehtawakayani

my ears have cleared/unblocked
pahkwaya (pl.: pahkwayéki ) cattail;
reed mat

pahkwayikani cattail house, winter
house
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pahkwéshikani bread, flour, dough
pahtashkéwa (&/é) break down
pakahadhkwa ha chicken (also as meat)
pakahahkwahiwiyathi  chicken (as
meat)

pakahatowéwa play ball

pakaméwa hit, strike an.

pakanahkwi pecan tree

pakéani pecan; nut

pakatamwa hit, strike inan.
pakithdhkwiwa give up; kata
pakithdhkwihkani! don’t !'!'gi ve up
pakithenamwa put down inan.
pakithenéwa put down, let go an.
pakéshi - in advance

pakwachi - wild

pakwachikashdéha wildcat
pakwachinenothwa  buffalo
panakiha kernel of hominy
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panashaha teenager

panenamwa drop inan.; kata
panenahkani! don’t drop it
panénéhi banana

panénetamwa faint

panenéwa drop an.

paneshkamwa miss inan.; akwi
kashkipaneshkamanini you can’t
miss it

Paniha a Pawnee

papakéhetonwa (-/e) have thin lips
papakenawa corn bread, corn paste



papaketh6ha grain of popcorn
pashi not at all (with Negative mood)
pashitbha old man

pashkethikani gun; rifle
pashkotambha woodpecker
patahkapyéhikani  fork

patéhi butter
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pathdhkothowa have a fever
pathekwiwa get up, arise
pathetéwi (it ) ' s hot
pathethowa be hot

pathiki half

pathikithenwi (it) forks (referring to a
path or road)

Patdhkaha a Comanche

péh! pew!
pehchiméwa say sorry to an. (for
something said); kepehchimene | ' m

sorry (for what I said to you)
pehchitétawéwa say sorry to an. (for
something done); kepehchitétdne

Il m sorry (for what | did to you)
péhki (or péhki meko ) very; very

much, a lot

péhki - great

p ° h k~ 6ohho'Grhale speaking)
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péhkikes hanapowi light gravy

Pehkinentha a Potawatomi

péhkinenothwa buffalo, bison;

buffalo meat

péhkinenothwiwiyathi  buffalo meat

p° hki 0s bhkok(ferhale speaking)

péhkotéki tonight

pehkotéyawi it ' s getting dar k;
ashkachiméhi wihpehkotéyawi

pretty soon iIit’s going to be dark
-pehkwani back



pehkwahki ball

pehkwapichikani  bundle
péhkwitiyéyahi pin

pehtatowéwa make a mistake

(in speaking); kthachimo
pehtatowéyane please say
something if | make a mistake
pehtawéwa make fire

102 A CONCISE DICTIONARY
pehtowéwa be wrong; kepehtowe
y ou’ r e plwkepehtogvépya )
pekeshéwi i t ' s s moky,
pekishkatowéwa speak awkwardly,
speak in a muddled fashion

pekishkydawi i t ' s getti ng

turbulent

pékotéhi cowboy bread
pékwitéhéwa be thirsty
pemakwapiwa sit together, sit in a
group; pemakwapino! come sit with
us!, come join us!

pematethiwa be alive
pemehkanéwa (n/sh) pass, overtake
an.

pemehkéwa (a/é) walk by, walk past;
pass by

pemenamwa take care of inan.
pemenéwa take care of an.

pemi- past
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pemitéwetéhi fried bread

pemitéwi oil

pemithéwa (a/é) fly
penahahkwéwa (a/é) c omb
hair

penawiwi i t s summer
penéwa turkey (also as meat)
penéwiwiyathi turkey (as meat)

hazy

peninawiwa get undressed,

rough,

t ake

one’



clothes off

pendchi way out, far away, far off
penowa go home

pépakehtdéha motorcycle
pepehkéhiwa be light
pepénaki doing better

pepeshkbhkwéwa | os e one’
shed one’s hair
pepeshkwitepéwa have | ost

hair; have gone bald

104 A CONCISE DICTIONARY
Pépiwintkwahita (pl.:
Pépiwintkwahichiki ) an Oriental, an
East Asian

pepdnwimahkethéhi  overshoe
pepbwi i t ' s wi nter
peshekethiwa deer; venison, deer
meat

peshekethiwithowa be a member of
the Deer clan; nepeshekethiwitho

|l > m Deer <cl an
peshekethiwiwiyathi  venison, deer
meat

peshikéchikiwa be cute
peshikwachimowa be straightfor-
ward, truthful; be speaking the truth;

nepeshikwachimo | ' m t el | i

itis

peshishketha goose

peshiwa bobcat

péshkipéhi hickory tree; hickory stick
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peteki back, backwards; back (in time)
petheshéwa listen

pichimdhi cloth bag

pithkéhiwa play bingo

pikihiwa play cards

pikipotéhi plow

pimenihkwanikehchipihi  sash, yarn

s hair

on

e

S



belt

pinikatéwa (or pinikatéhowa ) clean
one’ s feet

pishékani leather, rawhide, buckskin
pishakaninekwéha bat (mammal)
pishkéneméwa De tired of an.
pishkénetamwa be tired of inan.
pishkwéthikani  baking powder
pishkwéwa be hoarse; loseon e’ s Vv oi c e,
have laryngitis

pitashkéwa (&/é) jumpin
pithanehkwéwa have thin, fine hair
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pithehkahi shirt

pithenkamwa put on inan.
pitikéwa enter, come in, go in;
pitikéno! come in!, go on in! (pl.:
pitikéko! )

piwapeh kwéachiméni telephone
piwapehkwi metal; iron
piwapehkwinikwakanani  (pl.)
glasses, spectacles
piwapehkwinikwéwa  wear glasses,
spectacles

Pohimina (or Pohimiha) a Czech
péhkamawa plum

pohkwiha bobwhite, quail
pohkwikahkwanéshkéwa (a/é)
break a leg

pohkwinekwéshkéwa (a/é) break
an arm

ponanematwi the wind has dropped
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ponapanétéwi it has stopped heating
up; éshkami pénapan6téwi the
temperature’s falling
poni - stop, cease to

ponithkawéwa stop bothering an.;
ponihkawino! stop bothering me!



ponipahkatétwa | os e one
pothihéwa pick up an.
pothintawéwa send to an.
pothiwa getin

Pwatiheki Friday, on Friday
pwawathemihtdwa be undependable,

unreliable

pwawi - not

Pwékeki Prague (Okla.)

pyakimini persimmon

pyéchi - in this direction, this way, over

here; pyéchiwithpominake! come on

in and eat with us!
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pyémikatwi ( i t ) ' skémiyakni n g ;
pyémikatwi r ai n’ s comi ng
pyémishkwikanéthéwa (&/é) twist

one’s | eg

pyémishkwikwayawéwa have a

crick in the neck

pyémishkwinikwéwa be cross-eyed

pyénéwa (n/sh) bring an.

pyénotamwa reach, come to inan.

pyénotawéwa reach, come to an.

pyétanahkwatwi it s getting cloudy
pyétapanwi morning is coming

(referring to the predawn twilight)

pyétenamawéwa pass, hand an./inan.

to an.; pyétenamawino withakaki!

pass me the pepper!

pyétenamwa pass, hand over inan.;

pyétenano thiwehtékani!  pass the

salt!
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pyétenéwa pass, hand over an.;

pyéteni ahpenyéki! pass the

potatoes!

S appetite

pyéthehkéwi it s time; the time has

come



pyétdwa bring inan.

pyéwa (a/é) come; pyano! come here!

(pl.: pyéko! );nthpya | " I I be comi ng;
Kihpya? are you coming?

(pl.: Kihpyapwa? )

SH

shahkiwa (or ashahkiwa ) crayfish;
crab

shahkothiwa Dbe drained, lethargic
shaka nine

shakapitaki ninety

shéka tathwahkwe nine hundred
shakwénepematethiwa  be listless
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shamakanesha soldier, serviceman
Shanahkiha a Cherokee
Shanahpdha a Cheyenne-Arapaho
Shéantheki Shawnee (Okla.)
shaponikani needle

shapdthiwa have diarrhea
shashakéha green snake
shashbékikomépahbnekowa  drive
so fast one’s nose iIis whistling
shashoéshk(w)inikwéha an Oriental,
an East Asian

Shawandéwa a Shawnee

shawaye (or ashawaye ) long ago
Shayéna a Cheyenne

shé but

shé! say!

-shehki stomach, belly
shehkitédkani clothing

shekakb6ha onion
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Shekakdheki Chicago

shekékwa skunk

shekihkanawe fifty

shekishinwa (-/e) lie, recline



shekiwa urinate

shékohamwa smash, crash into inan.
shékohwéwa smash, crash into an.
shemekowépikoni  squash
Shemindniheki Seminole (Okla.)
Shémwaékeki Shamrock (Okla.)
shéshéhkothiwa be generous
shéshkeththa young (unmarried)
woman

shéshki only, just

shéshkothéwa walk

shewéna but, nevertheless

shi! well, what do you know!; really?
-shikani hip, lower back
Shimandniha a Seminole
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shishipa duck

Shishipéhinentha a Potawatomi
-shitheha mo t h eathér,gmatbrnal)
uncle; neshithéha my uncle;
oshithéhani his/her uncle; neshithe!
uncle!

-shkasha (pl.: -shkashéki ) fingernail,
toenail; claw

Shkasha (pl.: Shkashéki ) (of a male:)
Shkasha; Republican

Shkashihkwéwa (of a female:)
Shkasha; Republican

-shkishekwi (pl.: -shkishekoni ) eye
shkishekwi (pl.: shkishekdni )
waterlily seed

shkotéwi fire

shkwatémi door

shkwéthéha qirl

shd! pew!

shdkethiha lizard
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shdniyahe dollar(s) (used in prices);
nethwi sh dniyahe inakitéwi



it costs three dollars

shoéniyahi money

shdniyahikani bank (for money)
shéshkonamwa fumble, lose hold of
inan.

shéshkwahothowa skate
shéshkwanehkwéwa have smooth
hair, straight hair

shéshkwitepéwa be bald; have a
shiny head (or hair)

shéshdha hound

Shtowateki Stroud (Okla.)

Tand TH
tahkashinwa (-/e) cool off
tahkathenwi t her e’ s a cool breeze

Tahkawéha a Tonkawa
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tahkepyéyawi (it )’ s cool / col d water
tahkitepehkiwi i t s a cool ni ght
tahkyawi (it )’ s (getting) cool; (it)’s
gone cold (of food)

Tahokana a Euchee/Yuchi

tahtapakéni (pl.) lettuce

tahtapakwi leaf

Takamithiheki Tecumseh (Okla.)

takawi a little

takwahani corn chops

takwahf6thowa get hit, get run over

takwakiwi it ' s f al |

takwanwi 1t ' s f oggy

-tamihkani chin, jaw, jowls

tana? which (an.)?; where (is an.)?

tanahi? where?

tanahka? which way?, in which

direction?

tanapi turnip
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Tanaththeki Tulsa



Tanawéha a Delaware

-tanet ha daughter; netanetha my
daughter; otanethani his/her
daughter(s); netdhe! (or netanethe! )
daughter!

tani? which (inan.)?, what?, where (is
inan.)?

taniki? which ones (an.)?

taninahi? when?, at what time?
tanini? which ones (inan.)?

tanwach ipematethiwa be in a great
mood

tapyana (or atdpyana ) wagon
tashihkanowa play

tataki sort of, kind of

tatepi? where to?

tathiyani diapers; loincloth, breechclout
tathokoni that many days
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tathwawahine that many years
tathwi , tathwi - that much, that many
tathwihéwa have that many an.;
nekotwéashika netathwihawaki
nenichanethaki | have six children
tathwipepbnwéwa  be that many
years old; neshwashikapitaki

nekoti tathwipepénwéwa ( s ) he’' s
eighty-one years old

tawanahi if only; tawénahi ay6h
awiyane! wish you were here!
tawanahi kéhtena | sure hope so
-taya (pl.: -tayéki ) pet, dog, horse;
netaya my pet; otayéni his/her pet(s)
-téhi heart

téhimini strawberry

téhkyaki miniki ice cream; cold milk
tepahikane mile

tepanéwa (n/sh) love an.; péhki
ketepanene | love you very much;
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ketepashi? do you love me?;

netepanekwa (s)he loves me; péhki

netepanawa | love him/her a lot;

pashi tepashichini ( s) he doesn’ t

love me at all

tepehkiwi i t ° s menwig ht ;

tepehkiwi i t ' s a beauti ful ni ght ;
nawitepehkiwi i t ' s t he middl e of
the night; Kishinawitepehkiwi i t ’ s

|l ate in the night; i1t’'s after midnight
tepehkwi night

tepehkikishethwa moon

tépeshkamwa attain, reach inan.; turn

(number of years old); menwikenwé

éhtépeshkamani! happy birthday!;

noki nyéwapitaki tathwawahine

éhtépeshkamani today | turned 40

tépethiwa be content

tépi, tépi- enough;tépi! (t hat ' s) enough!
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tépihéwa please an., earn the gratitude

of an.;ketépihi t hanks; | ' m grateful to
you (literally,* you pl ease me’ ) ;

ketépihipwa | " m gr at ¢éof ul t o you (

more than one person); netépihekwa

Il m grateful to him/her
tépikihpochéwa have had enough (to

eat ), hawtell eaten one’

tepindhi straight, straight on

tépindhi a short distance (away)

tépitathwi  enough (of an amount);

tépitathwi thiwehtakani?  enough

salt?

tépwéhtawéwa believe an.;

ketépwéhtawi? do you believe me?;

ketépwéhtdne | believe you; akwi

tépwéht 6nanini | don’t believe you
tépwéwa Dbe right, be telling the truth;



nettpwe | " m telling the truth

tetepeshkwéwa be dizzy
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tétepithdha wheel, tire; bicycle, bike
tethdchihi  trap

téwéhikana large drum
téwehkwéwa have a headache
thakdhkahoéni button

thakah6ni silver button

thakaki finally; just barely
Thakanasha a Briton, an Englishman
thakichi outside, out of doors
thakichinéwa (&/é) go to the toilet; go
outside; Kihthakichiha? do you have
to go to the toilet/restroom?
thakichiwa go to the toilet/restroom;
go outside; ntihthékichi | " ve got to go
to the toilet

thakipotamwa bite inan.;
nethakipota nfnaniwi | bit my
tongue
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Thakiwa (or Othakiwa ) a Sauk,
member of the Sac & Fox of Oklahoma
or of the Missouri

Thakiwatowata (pl.:
Thakiwatowachiki ) speaker of Sauk
thakiwatowéwa speak Sauk;
kethakiwatowe? do you speak
Sauk?; kenahithakiwatowe? can
you speak Sauk?; nethakiwatowe

| speak Sauk; akwi (or pashi)

thakiwatowé yaninil don’t speak
Sauk (at all)

Thakiwatowéweni  Sauk, the Sauk

language

thakiwiwa be a Sauk, Sac & Fox (of
Oklahoma or of the Missouri);
nethakiwi | " m a Sauk;



nethakiwipena we’ r e orSa u k

including the person talked to:
kethakiwipena )
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thanakatwi (it )’ ' s di fficult, hard

thanakinakwatwi  (it) looks difficult,
hard

Thanitiheki Sunday, on Sunday
thathakdnehkwéwa have curly hair,
kinky hair

thé! ugh!, how disgusting!
thékikahkwanéshkéwa (a/é) sprain
on elég s

-thekwitha f at her ' s si ster ;
sister;
othekwithani hi s/ her fat her

nethekwitha my f at her ' s

nethekwithe! aunt!

théposhkéwa (a/é) have a flat tire
Théshtitheki Thursday, on Thursday
théthe cent(s) (used in prices);
shakapitaki shaka th éthe

inakitéwi it costs ninety-nine cents
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-thethéha older brother; nethethéha
my older brother; othethéhani his/her
older brother; nethethe! older brother!
thethéthi hurriedly, in a hurry;
thethéthi! hurry!, get a move on!
théthi cent

thethotamwa have tuberculosis, T. B.
Thétittheki Saturday, on Saturday
thi! shoo!

thikachiwa be freezing

thikiminéha nighthawk

-thiméha younger sibling; nethiméha
my younger sibling; othimé&hani
his/her younger sibling; nethime!

little brother/sister!

thitawi i t ° s sprinkling,

S sister:;

drizzling,



misty

thithepahkowiwa have diabetes
thithepahkwi sugar

thithethowa have a slight burn
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thithwahi bacon

thiwanwatéwi (i t ) ' s purpl e
thiwanwéathowa be purple
thiwanwi (pl.: thiwanbni ) grape
thiwehtakani salt

-thowanakwi tail

titiwa Dblue jay

tbhkiwa wake up; tohkino! wake up!
(pl.: tdhkiko! )

-tébni  mouth

Toshtiheki Tuesday, on Tuesday
-t6téma sibling; netétéma my sibling;
otdtémani his/her sibling(s);
net6téme! brother/sister!; (pl.:)
netétémaki my brothers and sisters;
netétémetike! Dbrothers and sisters!

W

wa? (or hwa? ) what?
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wa! wow!, oh no!, oh my God!, woe is

me! (said lightly, this expresses mild

surprise; dragged out and accompa-

nied by a look of dismay, it indicates

t hat somethingds gon
someoneds died, or t
sorry for yourself)

wakanehkwéwa have wavy hair
wakashkéwa swerve

Wakichitdha a Wichita

wakihpeni waterlily root
wakipehkwanéwa have a crooked

back; be a hunchback

wakithachikéwa turn (referring to a

e badly wrong,
hat you just feel



driver)

wakithahéwa turn an. (a vehicle)
wakiwa turn; namachiwakino! take a
left!; mayawiwéakino! take a right!
wakoshéha fox
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wakoshéhithowa be a member of the
Fox clan; newéakoshéhitho | * m F o x
clan

wanahkwiha hog-nosed snake
wanékiwa get out of bed
wanéatethiwa be depressed
wanthkanéwa (n/sh) forget an., put
an. out of one’s mind
wanihkathowa forget

wani hkéwa forget inan., put inan. out
of o0 n e newanthken d ;

| forgot; kewanihke? did you forget?;
netahkowiwanihke (or ahkowi
newanthke ) | forget every time
wanithowa be lost, get lost

wapake (or wapaki ) tomorrow, early
tomorrow

wapaméwa watch, observe, look at,
look over an.

wapamoni  mirror, looking-glass
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Wapanahkiha a Delaware
wapanehkwéwa be gray-haired
wapanwi i t ' s Kkataaviwapanwi
I't’s al most daybreak
wapatamwa watch, observe, look at,
look over inan.

wapatéwi (it )’ s | i ght, pale, faded
wapatébnéwa (n/sh) show (an./inan.)
to an.

wapéathowa be light, pale, faded
wapehpowi it s flurrying
wapeshkethiwa be white



wapeshkinameshkata (pl.:
wapeshkinameshkéachiki ) a White
wapeshkwanehkwéwa have white
hair, ash-blond hair

wapeshkyawi (i t )’ s whit e
wapethiwa be gray

wapikoni pumpkin
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wapikonbha mouse

wapintkwéwa have gray eyes, steel-
blue eyes

wapittha (or wapitiyéha ) white-tailed
deer; elk; reindeer
wapyawi (i t)’ s gray
wapihkwa louse

Washéasha an Osage

wathapanwi morning has broken
wathénikani light; lightbulb; lamp;
flashlight

wathétepehkiwi it s a moonl it night
wathethikdha sun

wathéyawi i t ' s day, daylight; there’s
light; nekotenwi éhwat héyaki one
day

wathikinechéhi pear
wawanatowéwa speak poorly, be
unable to speak the language
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wawaneshkahiwa be mischievous, a
rascal

wawani (or owawani ) egg
wawathétondki (pl.) bolts of lightning
wawiyakahatékini wa wanani
scrambled eggs

wawiyakatéhi  things; mess;
mémekenano wawiyakatohi!

pick up (or clear up) the mess!
wawiyaméwa thank an.;
kewawiyamene! thanks! (to one



person); kewawiyamenepwal

thanks! (to more than one person)

wé! (or &!) oh!, hey! (often used if a
thought occurs to you, or if you want to
draw someoneb6s ajftention to something
wé! (or wil) gosh!, oh my! (female
speaking)

wéchikethiyaki north, in the north, to
the north
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wéchindwahkwéki  south, in the

south, to the south

wéchinowawi (it )’ s easy
wéchipakishimoki  west, in the west,

to the west

wéchitawi i t ° s w evéchitawi!f u |
great!, wonderful!

wéchiwapaki east, in the east, to the
east

wéhkachiha kettle; Dutch oven
wékonéhi? what?; wékonéhi chahi
mani? what’'s this?
Weémehtekdshiha a Frenchman
wénéha? who?; wénéha chahi kina?
who are you?

wénéhiwa? who is (s)he?
Weéneshtiheki Wednesday, on
Wednesday

wépéahkéwa throw an./inan.
wépethiwa be crazy
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wépi - start to, begin to

Weépipahdha an Arapaho
wépishkwétéhi sliced, light bread
wépitheniwa start eating
wépwéwékatwi (it )’ s ringing
(referring to the ear)

wépwéwékihéwa turn on the ignition,
start up an. (a vehicle)



wéshkihtahi watermelon

wétakimowa be cheap

wétakittwi (it )’ s cheap
Wétahpahdniha a Pueblo

wétapaki east, in the east, to the east
we°t aods hidcwél, Wil) gosh!, oh

my! (female speaking)

wéwenethiwa be beautiful, pretty
wéwenetwi (i t)’' s beautiful, pretty; very
good

wéwépendni roach, headdress
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wéybthéha government agent, Indian
agent

wichi - together, in company
wichitthaméwa agree with an.;
kewichitthamene | agree with you;

akwi wichittéhamenanini | don’ t
agree with you; kewichitéhami? do

you agree with me?

wihkoméwa invite an.;

kewihkomene | "' m i nviting you; be
my guest!

wihpoméwa eat with an.

wikaméwa like the taste of an.

wikanwi (it) tastes good

wikatamwa like the taste of inan.

wikechi - carefully

wikenwa taste good

wikiyapi (pl.: wikiyapyéni ) house;
building

wikowiwa Dbe sleepy
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wikwamethiwa be greedy

wina (s)he; it (if an. but not a person);
wénéha chahiwina? who’' s (s) he?
winepitihi scallop squash

Winepyékbéha a Winnebago

winethikani dark gravy



winwawa they

wipekothiwa be blue

wipekwawi (it ) " s bl ue
wipekwinameshkéwa (a/é) have a
bruise

wipekwinikwéwa have blue eyes;
have a black eye

wipikanwi arrow

wishatéwi i t ' s hot
wishathowa be hot and sweaty
wishiki - strongly, firmly, loudly
wishikethiwa be strong

wishkendha bird
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wishkopaki cake

wishkopapowi pop, soda, soft drink
wishkopetéhi piece of candy, sweet
wishkopimina grain of sweet corn
witekowa owl

witama wéwa inform, tell an.
witéméwa come/go along with,
accompany an.; witémino! come with
me! (pl.: witémiko! ); kKihwitémene

Il > 1 I come/ go with you
withakahkwa locust tree

withakaki pepper
withakamatamwa hurt, be hurting;
aybhi withakamata | * m nighere t |
withakanwi (it )’ s spicy
withakenwa be spicy

witheniwa eat, have something to eat;
awathi mane withenihkapa you
should eat a lot more;

pyéchiwithenino! come and eat!
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witheniweni food

witheniwinékani  dish, plate
wiyashkatowéwa talk gibberish;
kata wiyashkatowéhkani! don’ t



talk nonsense!
wiyathi (or owiyathi ) meat
wiyawi him/her (in oblique references)

Y

ya! heavens!, oh my! (female speaking;
an expression of shock)

Yochikwika a Northern Sauk
Yochikwikeki (the former Northern
Sauk settlement at Euchee Creek)
Yochikwiki Euchee Creek

yohwa! (or 6hwa! ) man!, what a pity!
(expresses tiredness, exasperation, or
sympathy)

English-Sauk

For more information on the individual
Sauk words listed here, please consult the
preceding Sauk-to-English section.
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A
abandon an. nakanéwa
abandon inan. nakatamwa



able to do inan., be kashkihtéwa
able to, be nahi-

about Kiwi -

absent, be inétwa

accompany an. wité méwa
acquire an. kashkinéwa

acquire inan. kashkihtéwa

act that way ishawiwa

advance, in pakoshi -

aeroplane énithémikahki

afraid of an., be kothéwa

afraid, be kohtachiwa

again nahkachi

agent, government/Indian wéyéthéha
aggressive, be koshkwatethiwa
agree with an. wichitéhaméwa
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ahead, drive on nikanipah6nekowa
ahead, up nikani

alert, be améthiwa

alive, be pematethiwa

all chaki , chaki -

all nahkani - (of time)

all right (a)h6, haw

al |l ! nitathwdt ' s

all, above mawachi

alligator kdkdtentha

almost katawi -

along anemi -

also éwiki

and kéhi (follows first word in sentence)
and nahka , nahkachi

and then Oni

angry, be ahkwéwa

animal michipéha

another an. kotaka

another inan. kotaki
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ant énikondtha



anyone owiyéha

Apache, an Apéhchiha
appetit e pbnipahikattwaon e’ s
apple meshimina

apple tree meshimishahkwa
Arapaho, an Wépipahéha |,
Anépahbha

arise pathekwiwa

arm -nekwikani

arm, break an péhkwinekwéshkéwa
around Kiwi -

arrange inan. naheshkamwa

arrest an. meshenéwa

arrested, be meshenéathowa

arrow wipikanwi

ashamed, be méneshitéhéwa
Asian, an East Pépiwinikwahita |,
Shashéshk(w)intkwéha
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asleep, (one’s) |l eg has fallen
mathanikapiwa

asleep, be nepéwa

asleep, be fast kehchinepéwa
asleep, fall Kipekwashiwa

attain inan. tépeshkamwa
attractive, be nawénihkwéwiwa
(referring to a woman)

automobile méhchipahbha
atombépina

Avery (Okla.) Ewiheki

away anika

awkwardly, speak pekishkatowéwa

B

baby apendhéha

back (of body) -pehkwani

back (direction) ayapami

back from ___ -ing, be api-

back up an. (a vehicle) ashawithahéwa
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back(wards) peteki

back, a while mahiye

back, at the ahkowi , ahkowi -
back, have a crick in the
mathanipehkwanéshkéwa

back, have a crooked
wakipehkwanéwa

back, lower -shikani

bacon thithwéahi

bad condition, be in &nemethiwa
bad, feel myashitéhéwa

badger akahkwa , mathakahkwa
bag, cloth pichiméhi

bald, be shéshkwitepéwa

bald, have gone pepeshkwitepéwa
ball pehkwahki

ball, play pakahatowéwa

banana éthawechéha , panénéhi
bank, on the apatéhkiki
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barely, just thakaki

bark-house 6téwenikani

bashful, be kothethiwa

bass machinemétha

bat (mammal) pishékaninekwéha
bath, take a anenwiwa

bathe anenwiwa

be (somewhere) awiwa

beaker kwapahikani

beam mehtekwi

bean mashkochitha

bean, green éshkipakethita
mashkochitha

bear mahkwa

Bear clan, be a member of the
mahkwithowa

beard, have a mishitkwéwa



beats me! kénemapi

beauti fwéwenetwf i t ) ' s
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beautiful, be wéwenethiwa ;
nawénihkwéwiwa (referring to a
woman)

beaver amehkwa , omehkwa
Beaver clan, be a member of the
amehkwithow a

bed nepakani

bed, get out of wanakiwa
bedspread akwiweni

bee Amoéwa

beef nenothwa , nenothwiwiyathi
been __ -ing, have api-

beet(root) méshkwaki
meshkochépihkihi

before éyéhpwawi - (with the
Conjunctive mood)

before (in the past) iyéwe

begin to wépi -

behind ahkowi , ahkowi -

being, human mehtothéneniwa
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believe an. tépwéhtawéwa

belly -shehki

belt kehchipihi

bel t, d d&ehehipithawa e’ s
belt, yarn pimenihkwanikehchipih i
better napi

better, doing pepénaki

bicycle tétepithéha

big kehchi -, maki -, meshi -

big, be makekinwa

bingo, play pthkdhiwa

bird wishkendha

bison péhkinenothwa

bit, quite a nandpehka

bite inan. thakipotamwa



black, ( i tmahkatéwawi
black, a mahkatéha

black, be mahkatéwethiwa
blackberry mahkatéwimini
black-eyed pea mahkatéwetdha
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Blackfoot, a Méhkatéwikatata
blind, be kekyépikwéwa

blink chipintkwéwa

blocked, ( i tke¢képeshéwi
blood-clot otéwa

bloodsucker akashkwaya

blue jay titiwa

bl ue, wipekwwi ' s
blue, be wipekothiwa

blueberry édmini, dmini

boat chiméani

bobcat peshiwa

bobwhite p&hkwiha

boisterous, be koshkwéateth iwa
bone ahkani

bony, be ahkanthiwa

book methenahikani

boot kénwikahkwanéyaki
mahkethéhi

born, be nikiwa
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bother an. otamihéwa

bothering an., stop pdnthkawéwa
bow mehtéha

bowl nakani , anékani

bowl, soup nep6pinakani

bowl, wooden mehtekwinakani
bowl-and-dice, play kothikéwa
box kekithechinikani

boy kwiyethéha

brain -inétepi

brake nakeshkéwa

brake(s), step on the nakahikéwa



bread pahkwéshikani

bread, corn pap akenawa

bread, cowboy pékoténhi

bread, fried pemitéwetéhi

bread, sliced light wépishkwétéhi |,
mdhkomanipahkwéshikani

break a leg p6hkwikahkwanéshkéwa
break an arm p6éhkwinekwéshkéwa
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break down péahtashkéwa

breast ndnakani

breast to an., give the nénéwa

breast, suck at the nbnwa

breath, be short of / out of
chahchahkwinémowa

breechclout athiyani

breeze, t takkiterws a c ool
bring an. pyénéwa

bring inan. pyétdwa

Briton, a Thakanasha

br ot her ;6thd at her ’ s
br ot her ,-shithehaher ' s
brother, older -thethéha

br own ,kéhpihatéyi’ s

brown, be kahpihathowa

bruise, have a wipekwinameshkéwa
br ush o rkékap#téhawa e t h
buck ayapéha

buckle up kehchipithowa
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buckskin pishakani

buckskin dress athayimekotéweni
buffalo pakwachinenothwa

buffalo péhkinenothwa

buffalo bull kékineshtha

bug manetétha

buggy nandmeshkaha

building wikiyapi

bull kékineshiha



bullfrog konwashkéha

bumble-bee mahkwamowa

bump into an. (collide)
mehteshkawéwa

bump into an. (meet) nakishkawéwa
bump into inan. mehteshkamwa
bump, have a (on skin) makwitamwa
bundle pehkwapichikani

bunny meshwéhéha

burn, have a atothowa

burn, have a slight thithethowa
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bushy-haired, be nishkitepéwa

but kéhi (follows first word in sentence);
shé, shewéna

but of course only mahi (follows first
word in sentence)

butter patéhi

butterfly mémékéha

button thakahkahoni

button, silver thakahdni

buy an. kashkihéwa

buy inan. kashkihtéwa

C

cacao chakanetihi

Caddo, a Kanakanachiha , Kétdha
cake wishkopaki

call ed t hishitehkdéwi, (i t) ' s
called that way, be ishithowa

calm down mahkwatapiwa

calmly mahkwachi -
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can kashki - (put right before verb)
can (know how to) nahi-

Canadian River, the Nékawihi
cancer amokwiweni

candy, piece of wishkopetéhi

canoe chimani



canteloupe mithechéyahi

cap makohkwayi

car méhchipahbha , atom6pina
card apahikani

cardinal (bird) meshkwimina
cards, play pikihiwa

care of an., take pemenéwa

care of inan., take pemenamwa
care, take ahkawapatamwa
carefully wikechi -

carrot athdwochépihki

calryan. on one’ s back,
awatdoméwa
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carry inan. on one’s back,

awatdtamwa

cat kashdha

catch an. meshenéwa

catch inan. meshenamwa
catch up with an. matanéwa
cattail pahkwaya

cattail house pahkwayikani
cattle, head of nenothwa
caught, be meshenathowa
cease to poni -

cedar (tree) meshkwawéahkwa
cemetery chipayahkyéni (pl.)
cent (coin) théthi

cent(s) (price) théthe

chair ahpapini

Chandler (Okla.) Chéninéheki
change an. (a tire or wheel)
kohkishiméwa

chat kakandnetiweni
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c h e ap  ,wétdkitéwi) ' s
cheap, be wétakimowa

cheese chithi

Cherokee, a Shanahkiha

shoul der (s)

shoul der (s)



chest of drawers kekithechinikani
chest, upper -hkahki

Cheyenne, a Shayéna
Cheyenne-Arapaho, a Shanahpéha
Chicago Shekakéheki

Chickasaw, a Chikashaha
chicken pakahahkwéaha

chicken (meat) pakahahkwahiwi yathi
chicken pox, have meshkwahtwiyéwa
chief, (tribal) okimawa

child apendha , -nichanetha
chili chinfthi

chili pepper chipatinbha

chin -tAmihkani

Chippewa, a Ochipwéwa
chocolate chakanetihi
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Choctaw, a Chakitaha

choke nékwamowa

cinema nénekithahikani

city Otéweni

clan member, fellow methawihka
clan, be a member of the Bear
mahkwithowa

clan, be a member of the Beaver
amehkwithowa

clan, be a member of the Deer
pesheket hiwithowa

clan, be a member of the Eagle
ketiwithowa , mekethiwithowa
clan, be a member of the Fish
neméthithowa

clan, be a member of the Fox
wakoshéhithowa

clan, be a member of the Ocean
kehchikamiwithowa

154 A CONCISE DICTIONARY
clan, be a member of the Peace
keshéhokimawithowa



clan, be a member of the Potato
ahpenithowa

clan, be a member of the Show
akoénithowa

clan, be a member of the Thunder
nenemehkiwithowa

clan, be a member of the Warrior
manethendékimawithow a

clan, be a member of the Wolf
mahwéwithowa

clan; clan name mithéni

clan feast kikéndni , kikénoweni
claw -shkasha

cl ean opinkatéwaf e et
pinikatéhowa

clear up inan. mémekenamwa
clever, be nepwéahkawa

climb akéthiwa
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climb, know how to nahathiwa
close by kehchine

close to ashichi

closeto chiki-(__-e)

clothing shehkitakani

c | o u d pekwanahkwatwi
cloudy, pyétanahkwatvi t i ng
coat ahkwichipithehkahi

cocoa chakanetihi

coffee mahkatéwapowi , kéhpihi
coffee cup kahpthikwéapahikani
coffee-pot chiketohi

cold milk téhkyaki miniki

col d wa tahkepyéygwi t ) ' s
cold, (it) has gone tahkyawi (of food)
cold, be/get nepachiwa

cold, have a akikwapyéwa

c o | d kethiyawi s

collide with an. mehteshkawéwa
collide with inan. mehteshkamwa



156 A CONCISE DICTIONARY

col or, ifatéwi) ' s t hat
color, (ic¢héwingdtéwi he s a me
color, be that indthowa

color, be the same chéwinathowa

colt mémeshkoméha

Comanche, a Patéhkaha

c o mb o n penahahkwawar

come pyéwa

come along with an. witéméwa

come from there ochipyéwa ; ochikiwa
come in pitikéwa

come on! ahél!, hay!

come to an. pyénotawéw a

come to inan. pyénotamwa

comes from there, (it) ochimikatwi

Cc 0 mi n g pyénfikativi) ' s
company, in wichi -

completely chaki , chaki -

content, be tépethiwa

conversation kakandnetiweni
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cool breeze, the r e ‘tabkathenwi
cool ni tahkitepehkivi * s a
cool off tahkéashinwa

cool wa tabkepyéygwi t ) ' s
cool, (i ttahky@dwi (getti ng)
corn chops takwahani

corn on the cob ataminiwipashkwa

corn, grain of atamina

corn, grain of dried methikwa

corn, grain of sweet wishkopimina

corn, kernel of roast apéthéha

cornmeal kanimini

cost that (an.) inakimowa

cost, how much does (it)? kéthokitéwi?
cost, how much does an.? kéth6kimowa?
costs that, (it) inakitéwi

cottonwood tree mitwiwa



cough (fitfully) kenikitéhéwa
could ami-

could be ni yétoke

158 A CONCISE DICTIONARY
count akitathowa

count an. akiméwa

count inan. akitamwa

cousin methawihka

cow nenothwa

crab ashahki wa, shahkiwa
cramp, have a atahkwépithowa
crash into an. shékohwéwa

crash into inan. shékohamwa
crawl around Kiydtéwa

crayfish ashéahkiwa , shahkiwa
crazy, be wépethiwa

Cree, a Kwiha

Creek, a Mashkdha

crick in the back, have a
mathéanipehkwanéshkéwa
crippled, be myahkethiwa

crooked back, have a
wakipehkwanéwa

cross-eyed, be pyémishkwintkwéwa
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crow kakakiwa

cry maydwa

cryingout loud!, for m“ shkot ©d nal
cub, bear mahkwipana shaha
cucumber mamakochéyahi

cup kahpthikwapahikani

Cushing (Okla.) Koshineki

cut o n k&shkikwéshirova

c ut o n &ishkinehkéshinwa
c ut o nkishkikahkwangshinwa
cute, be peshikachikiwa

Czech, a Pohimina , Pohimiha



damn! chéhyé!

dance nimiwa

dance, a nimiweni

dark(-colored), (it) is anawatéwi
dark(-colored), be anawéathowa

dar k, i Kishkapepketéy@wi n g
160 A CONCISE DICTIONARY

dar k, i pehlotéygwit t i ng
darkness has fallen

Kishkapehkotéyawi

date, on that Tnin&hi

daughter -tanetha

d a wn ,wapanwi s

day Kishekwi

day, (for/in) one nekotokoni

d a y , Kishekiwi swathéyawi

day, one nekotenwi éhwathéyaki
day!l i gwathéyawi t ' s

days, five nyananokoni

days, four nyéwokoni

days, that many tathokoni

days, that many tathokoni

days, three nethokoni

days, two nishokoni

dead end ehkwitheki

dead, be nepbhiwa

deaf, be kekyépeshéwa , kepeshéwa
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deal, be a fair menwakimowa (an.),
menwakitéwi (inan.)

deceased person chipaya

decent, be menwihkwéwiwa (referring
to a woman)

decent, be menwineniwiwa (referring
to a man)

deer peshekethiwa

Deer clan, be a member of the

pesh ekethiwithowa

deer, white-tailed wapitiha ,



wapitiyéha

defecate mithiwa

definitely kekyéhtenami |,
kekyéhtenami -

degree (of blood), be Sauk to that
ahpihchithakiwiwa

Delaware, a Wéapanahkiha ,
Tanawéha

162 A CONCISE DICTIONARY
Democrat Kishkdha (male),
Kishk6hkwéha (female)
Democrat, be a Kishkdhiwa (male),
Kishkdhkwéhiwa (female)
demure, be mahkwatethiwa
depart nakwéwa

depressed, be wanatethiwa
descended from (an.), be ochikiwa
detest an. neshkinawéwa

detest inan. neshkinamwa
diabetes, have thithepahkowiwa
diapers tathiyani

diarrhea, have shap6thiwa

died, have nepdhiwa

difficult, (it) looks thanakinakwatwi
di f fi c thamakatwi( i t )’
dim-witted, be kek(y)épatethiwa
dip, take a anenwiwa

dipper kwapahikani

direction, in that anemi -; otahkwe
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direction, in this pyéchi -
direction, in which? tanahka?
disgusting!, how thé!

dish anékani , nakani ,
witheniwinakani

disk, have a slipped
mathanithikiwéshkéwa

distance (away), a short tépinahi
dizzy, be tetepeshkwéwa



doctor mashishkinentha

dog anemdha

dog, (pet) -taya

dollar(s) shoniyahe (used in prices)
d o n katal

donkey méhkatéwikwéha

door shkwatémi

doors, out of thakichi

doubt about it, no méméchiki
doubt, without a kekyéhtenami |,
kekyéhtenami -

164 A CONCISE DICTIONARY
dough pahkwéshikani

dove mimiwa

drained (of energy), be shahkothiwa
drawer kekithechinikani

dream a&hpaw éwa

dress mekdtéweni

dressed, get nanahawiwa

drink, have a menowa

drink, soft wishkopapowi

drive fast kekenipahbnekowa
drive in front / on ahead
nikanipah6nekowa

drive so fast one’s nose is whistling
shashoékikomépahbnekowa

drive straight on nikanithahéwa
drive, (go for a) nanahikwéhikéwa
drizzI| thitawi, it s
drop an. panenéwa

drop inan. panenamwa

drop off an. kwashkwithahéwa
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drum ahkohkwa

drum, large téwéhikana

duck shishipa

dumpling éshkwipenéhi

Dutch oven wéhkachiha



E

eager, be ashkachitéhéwa

eagle ketiwa

Eagle clan, be a member of the
ketiwithowa , mekethiwithowa
ear -htawakayi

early mamaya

e ar | ynamayéhiwiwi

early, too méthi

earn an. kashkihéwa

earn inan. kashkihtéwa

ears, have big makeshéwa |,
mamakeshéwa

166 A CONCISE DICTIONARY
east, (in/to the) wétapaki |,
wéchiwapaki

e asy, wéthinowawi s

eat an. amwéwa

eat inan. michiwa

eat quietly mahkwachithenyéwa
eat too much athamehkonowa
eat with an. wihpoméwa

eat, (have something to) witheniwa
eat, fail to get an. to anothahéwa
eat en ohave tépkihpochéwa,
eating, start wépitheniwa

egg owawani , wawani

eggs, scrambled wawiyakahatékini
wawanani

eight neshwashika

eighteen metathwi neshwashika
eighty neshwashikapitaki

eleven metathwi nekoti
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elk meshéwéwa , wapitiha ,
wapitiyéha

elk, male ayapéha

elm tree anipi

embarrassed, be méneshitéhéwa



encounter an. nakishkawéwa
energy, be full of ayikwamiwa
Englishman, an Thakanasha
enjoy inan. matakwénetamwa
enough tépi, tépi -

enough (of an amount) tépitathwi
enough (to eat), have had
tépikihpochéwa
enough!ini! t hat
enter pitikéwa

S

entertainment going on

mamatanahkiwiwi

entrails -nakeshi

Euchee Creek Yochikwiki

Euchee, a Tahokana

168 A CONCISE DICTIONARY
eveni npakwiwit ' s
exactly kwiyena

expensi v eathamakitéwj ' s t oo
expensive, be too athamakimowa
explain (it) to an. kehkinbhamawéwa
explain inan. kehkinbhamwa

eye -shkishekwi

eye, have a black wipekwintkwéwa
eyes, have big mamakinikwéwa
eyes, have black/dark/brown
mahkatéwintkwéwa

eyes, have blue wipekwinitkwéwa
eyes, have gray/steel-blue
wapinikwéwa

eyes, have kind keshachinikwéwa
eyes, have mean myashinikwéwa
eyes, have red/sore/bloodshot
meshkwinikwéwa

eyesight, have bad myanéapiwa
eyesight, have good menwapiwa
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F

t her e’

S



face, ishkikwéshiawas
face, wkkethtkwéwa e’ s
f aded wapatéwi ) ' s
faded, be wéapathowa

faint panénetamwa

fall (over/down) Kipithéwa

fall asleep kipekwashiwa

f al | takwékiwi’ s
fangs,bar e one’ s
ahkwapitéwishimowa

far away/off pendchi

fast kekeni , kekeni -

fast asleep, be kehchinepéwa
fast, (i tapiwashkégwbi ng t oo
fat, be anakwiwa

father -Gtha

fear an. kothéwa

feast kikéndni

170 A CONCISE DICTIONARY
feast, clan Kikénoni , kKikénoweni
feather mikona

feet, c pieikittwagn e’ s
pinikatéhowa

fetch an. nanéwa

fetch inan. natwa

fever, have a pathahkothowa
fidget chichipapithowa

fifteen metathwi nyananwi

fifth nyananénameki

fifty shekihkanawe

fight mikatiwaki (pl.)

fill up an. ahkwawishiméwa
finally kesheshashipi , thakéaki
find an. mehkawéwa

find inan. mehkamwa

fine menwi -

fine, be menwipemate thiwa
fingernail -shkasha

finish __ -ing Kishi -
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finished with inan., be Kishihkamwa
fire shkotéwi

fire, make pehtawéwa
firewood, get/fetch manethéwa
firmly wishiki -

first mehtami

fish nemétha

Fish clan, be a member of the
neméthithowa

five nyananwi

five an., have nyananwihéwa
fix inan. kashkihtéwa
flashlight wathénikani

flat tire, have a théposhkéwa
flour pahkwéshikani

fluently, not speak pahkatowéwa
flurrying, i t wapehpowi

fly pemithéwa

fly (insect) échéha

f og g ytakwanwi’ s

172 A CONCISE DICTIONARY
follow an. nakanéwa

follow inan. nadkatamwa

food witheniweni

food at a (clan) feast kikéndni
foot -hkéachi

forest, in the mehtekw ahkihkiki
forget wanithkathowa

forget an. wanihkanéwa

forget inan. wanthkéwa

fork patahkapyéhikani

forks, (it) pathikithenwi

forty nyéwéapitaki

four nyéwi

four an., have nyéwihéwa
fourteen metathwi nyéwi

fourth nyéwdname Ki

fox wakoshéha



Fox clan, be a member of the
wakoshéhithowa

freezing, be thikachiwa
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Frenchman, a Mémehtekdshiha ,
Wémehtekdshiha

f r e s h ashkikenwi) ' s
fresh, be ashkikiwa

Friday, on Pwatiheki

friend -thkana

friend, have a owfhkaniwa

friend, have an. as a owithkaneméwa
friendly, be keshatethiwa
frightened of an. kothéwa
frightened, be kohtachiwa

frog konwashkéha

front, drive in nikanipahdnekowa
frustrated, be meshkwi kit€hewa
full (from eating), be kihpochéwa
fumble shéshkonamwa

funny, be énikitéhéwa

furry, be mithethiwa

further away anika

future, in nikani

174 A CONCISE DICTIONARY
fuzzy-faced, be mishikwéwa

G

gee whiz! chthwi! , chihwél
generous, be shéshéhkothiwa
German, a Chémaniha

get an. otehtenéwa

get an., go nanéwa

get in p6thiwa

get inan. otehtenamwa
getinan., go natwa

get out of bed wanakiwa

get out/off kwashkwithahowa
get up pathekwiwa



ghost chipaya

gibberish, talk wiyashkatowéwa

girl shkwéthéha

give (an./inan.) to an. minéwa

give up pakithAhkwiwa

glad, be mishaténemowa
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glass motahi

glass, drinking motanhi

glasses piwapehkwinik wakanani (pl.)
glasses, wear piwapehkwinikwéwa
glove menechiha

go nakwéwa

go (somewhere) Kiweshkéwa

go ahead! meshe meko!

go along with an. witéméwa

go an., let pakithenéwa

goand _ mawi-

go for a walk Kiyothéwa

go home penowa

go in pitikéwa

goon a journey kiweshkéwa

go out(side) néwiwa

go outside thakichihéwa , thakichiwa
go there ihéwa

go to the toilet thakichinéwa ,
thakichiwa

176 A CONCISE DICTIONARY

goat anetehkwa

god manetéwa

going, (it) stops nakeshkéwi

goneand __, have api-

gone, be inétwa

good menwi -

g o o d, ménwikenwi s

good, (wawenetwi very
good, be menwineniwiwa (referring to
a man), menwihkwéwiwa (referring
to a woman)



good, for ahp echi, ahpechi -
good-looking, be menwinakothiwa
goods machahini

goose peshishketha

goosebumps, have
mamahkinameshkéwa

gosh! ka! (male speaking), wé!, wil
w° t a6 s hifemalé speaking)
grab an. meshenéwa
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grab inan. meshenamwa
gradually éshkami

grandchild -6shithema
grandfather -mesh6émetha
grandmother -6hkometha

grape thiwanwi

gratitude of an., earn the tépihéwa
grave chipayiwanakwi

graveyard chipayahkyéni (pl.)
gravy, dark winethikani

gravy, light péhkikeshanapowi
gr ay, wapyawi ) ' s

gray, be wapethiwa

gray-haired, be wapanehkwéwa
great kehchi -, meshi -, péhki -
great deal, a nandpehka

greedy, be ayltkwamethiwa |,
wikwamethiwa

green eyes, have ashkipakintkwéwa
g r e e n ashKipakyawi s

178 A CONCISE DICTIONARY
green, be ashkipakethiwa

greens éshkipakyakini (pl.)
group, sit in a pemakwapiwa
guess so Tni yétoke

gun pashkethikani

g u st yaniwanematwi

guts -nake shi



H

hail is coming down methihkwiwi
hair -fnethani (pl.)

hair, c¢ @endhdhbwéwa s
hair, have black / dark brown
mahkatéwanehkwéwa

hair, have curly/kinky
thathakdnehkwéwa

hair, have long kakandéhkwéwa
hair, have lost one’ s
pepeshkwitepéwa
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hair, have blond / fair / light brown
athawanehkwéwa

hair, have red/chestnut
meshkwéanehkwéwa

hair, have shiny shéshkwitepéwa
hair, have smooth/straight
shdshkwanehkwéwa

hair, have thick kehpakanehkwéwa
hair, have thin/fine pithanehkwéwa
hair, have wavy wakanehkwéwa
hair, have white/ash-blond
wapeshkwanehkwéwa

hair, | ose/ shed one
pepeshkdhkwéwa

hair, strand of -inethi

haircut, get a méshowa

haircut, give an. a méshonéwa
hairy, be mithethiwa

half pathiki

half a year &pehtawawahine

180 A CONCISE DICTIONARY
half-blood, be a apehtaweththiwa
hand -nehki

hand an./inan. to an. pyétenamawéwa
hand over an. pyétenéwa

hand over inan. pyéten amwa
hand, ckishkinehkéshinwsa

S



handkerchief méshweéhi

hands, wkblknechéwa e’ s
handsome, be nawénineniwiwa

hard, (it) looks thanakinakwatwi
har d, thahakdatwi ' s

hardly! éshina!

hat makohkwayi

hate an. neshk inawéwa

hate inan. neshkinamwa

have __ -ed (done something) Kishi -
have an. athéwa

have inan. ahtdwa

hawk kéhkéhkwa

h azy pekeshéwis
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he wina

head -ishi

head of hair -inethani (pl.)

head, at the nikani

head, have a shiny shéshkwitepéwa
headache, have a téwehkwéwa
headdress méshwéni , wéwépendni
hear an. kadshkehtawéwa

hear inan. k&dshkehtamwa
heart -téhi

heating up, it has stopped
ponapan6téwi

heat i n gapamGiéwi i t
heavens! yal (female speaking)
heavy, be kothekwanwa

heck no! akwi chahi!

hello! (a)h6!

help an. athemihéwa

help out athemihiwéwa

help yourself! meshe meko!
182 A CONCISE DICTIONARY
helpful, be keteshkethiwa

her wiyawi (in oblique references)
here ay6hi

S



here, over pyéchi -

hey! nahi, 6!, wé!,

hi! (a)hd!

hickory tree/stick péshkipénhi

hide an. kahkinéwa

hide inan. kahkitéwa

hill, large makwahkiwi

him wiyawi (in oblique references)
hip -shikani

Hispanic, a Méhik6ha

hit an. pakaméwa

hit inan. pakatamwa

hit, get takwah6thowa

hoarse, be pishkwéwa

hoe monahéakani

hog kéhkdsha

hold of inan., lose shéshkonamwa
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home -1ki

home, go penowa

hominy, kernel of panakiha
honey amowi

honorable, be menwineniwiwa
(referring to a man),
menwihkwéwiwa (referring to a
woman)

hope so, | sure tawanahi kéhtena
horse nékatdshkashaha

horse, (pet) -taya

hot and sweaty, be wishathowa
hot , pdthetéwi s

hot, be pathethowa

h ot ,wishatéwis

hound shéshdha

house -iki; wikiyapi

house, summer G6téwenikani
house, winter pahkwayikani

how many an.?, have kéthwihéwa?
184 A CONCISE DICTIONARY



how many years ago? kéthwawahine?
how many years old?, think an. is
kéthwipeponwéneméwa?

how many? kéthwi?

how much does (it) cost? kéthokitéwi?
how much does an. cost? kéthékimowa?
how much? kéthwi?

how old?, an. is kéthwipepon wéwa?
huh?! kashinakwa!

human being mehtothéneniwa
hunchback, be a wakipehkwanéwa
hundred, eight neshwashika
tathwahkwe

hundred, five nyananwahkwe
hundred, four nyéwéahkwe

hundred, nine shaka tathwahkwe
hundred, one nekotwah kwe
hundred, seven ndéhika tathwahkwe
hundred, six nekotwashika
tathwahkwe

OF THE SAUK LANGUAGE 185
hundred, three nethwahkwe

hundred, two nishwahkwe

hungry, be pahkatéwa

hurry up kekenatethiwa

hurry, in a thethéthi

hurt(ing, be) withakamatamwa
husband -napéma

I

| nina

ice methihkwa

ice cream ashkwimi , @shkwimi ,
téhkyaki miniki

I ¢y , methihkiwiwi

idiot, be an kek(y)épatethiwa

if only tawanahi

ignition, turn off the &htéthahéwa
ignition, turn on the wépwéweékihéwa



ill, be ahkomatamwa

Illinois, an Mashkotéwa

186 A CONCISE DICTIONARY
impatient to, be ashkachi -
impatient, be ashkatethiwa

Indian Springs (Okla.) Ethihinaki
Indian, an Anenétéwa , Nen6téwa
infection, have an makwitamwa
inflammation, have an
meshkwinameshkéwa

inform an. witamawéwa

inner nameki , nameki -

insect Kiyotata

inside, on the nameki , namexi -
intelligent, be nepwéahkawa
intestines -nakeshi

invite an. wihkoméwa

lowa, an Ayohdwéwa

Irishman, an Kétakikwéha

iron piwapehkwi

I r r e g u lmyanashkéwi t(rgferrimg
to the heart)

it wina (if an. but not a person)
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Italian, an Kétakinechéha

item awahini

J

jaw -tamihkani

jay, blue titiwa

jog kehchipenowa

journey, go on a kKiweshkéwa
jowls -tamihkani

jump in pitashkéwa

just ishe, shéshki

K
Kaw, a Akatha
kerchief méshwénhi



ketchup kechapi

kettle wéhkachiha

kettle, old-style ahkohkwa
Kickapoo, a Kikapdwa

188 A CONCISE DICTIONARY
kidney failure, have a kepishéwa
kill an. nethéwa

kind of tataki

kind, be keshéatethiwa

Kiowa, a Kayowaha

Kishkéha Kishkéha (male),
Kishk6hkwéha (female)
Kishkbha, be a Kishk6hiwa (male),
Kishkdhkwéhiwa (female)
kitten kdshdhéha

knee -chikwani

knife matethi

know (inan.) kehkénetamwa
know an. kehkéneméwa
know how to nabhi -
knowledgeable, be nahatethiwa

L

ladle kwéapahikani

lake nepithi
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Lakota, a Ashéaha

lamp wéathénikani

lard k6hkéshipemitéwi

large kehchi -, maki -, meshi -
large, be makekinwa
laryngitis, have pishkwéwa
last ahkowi , ahkowi -

last, at kesheshashipi

| at eashkachihins iwi
later on kapobtwe

lazy, be nanikihtéhiwa

lead, in the nikani

leaf tahtapakwi



learn, be slow to kepéatethiwa

leather pishakani

leave nakwéwa

leave an. nakanéwa

leave inan. nakatamwa

leech akashkwaya

left namachi -

190 A CONCISE DICTIONARY

| ef t , achinamachiwa s (used in
the Conjunctive mood)

left, to/on the namachineki

|l eg has fallen asl eep, (one’ s)
mathéanikéapiwa

leg, break a pdhkwikahkwanéshkéwa

| e g, c kishkikahkwanéshinwa
leg,di sl ocate one’ s
kahkachikanéthéwa

leg, have a swollen makwikanéwa

|l eg, sprain one’s
thékikahkwanéshkéwa

l eg, twist one’s
pyémishkwikanéthéwa

legging mateténhi

lemon éthawéki éthawahi

let go an. pakithenéwa

let out an. kwashkwitha héwa
lethargic, be shahkothiwa
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lettuce meshweéhiwitheniweni
tahtapakéni (pl.)

lie shekishinwa

lie in the water kek6pyéshinwa
light wathénikani

| i g htwapatéwit ) ' s
light, be pepehkéhiwa

light, be (bright) wéapathowa

| i ght ,wath8yawn e’ s
lightbulb wathénikani

lightning, bolts of wawathétondki (pl.)



like an. menwéneméwa

like an., would natawéneméwa
like inan., would natawénetamwa
like the taste of an. wikaméwa

like the taste of inan. wikatamwa
lion nishkitepéha

lion, mountain kénwéathowéha
lips, have thick kehpaketonwa
lips, have thin papaké&hetonwa
192 A CONCISE DICTIONARY
listen petheshéwa

listless, be shakwénepematethiwa
little by little éshkami

little, a anehkihi , takawi

live there owikiwa

liver -hkoni

lizard shdkethiha

locust tree withakahkwa

log mehtekwi

loincloth athiyani

lonesome, be Kiwatethiwa

long ago ashawaye , shawaye
long for an. kwinoméwa

look at/over an. wapaméwa

look at/over inan. wapatamwa
look for an. natonéhwéwa

look for inan. natonéhamwa

look like that ishindkothiwa

look out ahkawapatamwa

look well menwinakothiwa
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looks like, it mehtbchi

lose hold of inan. shéshkonamwa
| os e o rpepeshkéikwéwa
| ose onpishevéwao i c e
lost, be/get wanithowa

| ot , rhénetwi ' s a

lot, a mane, péhki

lot, be a manéwa



loudly wishiki -
louse wapihkwa
love an. tepanéwa

M

maggot ohkwéha

maize, kernel of atamina

make inan. kashkihtdwa

man neniwa

man! 6hwa! , ydbhwa!

man, old pashitbha

manner, in that ishi -
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many an., have that tathwihéwa
many, that tathwi , tathwi -
maple syrup menéshishi

marrow -ipikani

mat, reed pahkwaya

maybe mékwéhe

me niyawi (in oblique references)
mean, be machawiyéhiwa
means, (it) ishiwépikenwi ,
ketomikatwi

measles, have meshkwahtwiyéwa
meat owiya thi, wiyathi

meat, buffalo péhkinenothwa |,
péhkinenothwiwiyathi

meat, deer peshekethiwa ,
peshekethiwiwiyathi

medicine natawindni

Meeker (Okla.) Mikéheki

meet an. nakishkawéwa
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me | t i n pekethbwat (refersing to
snow and ice)

Menominee, a Man6mintha ,
Menaminiha

merely ishe

Mesquakie, a Meshkwahkiha ,



Eshkwiha

mess wawiyakatohi

metal piwapehkwi

Mexican, a Méhikdha

Miami (Okla.) Mayémiheki
Miami, a Mayémiha

middle of, mid- nawi -

mile tepahikane

milk soup minik&powi

milk, (breast) nbnakanapowi
milk, (commercial) miniki

milk, cold téhkyéaki miniki
mind, putan. out of one
wanihkéanéwa
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mind, putinan. o ut wahihké wae ' s
mirror wapamoni

mischievous, be wawaneshkahiwa
miserly, be maninawéthiwa

miss an. kwinoméwa

miss inan. paneshkamwa

mistake, make a pehtatowéwa

(in speaking)

mi st ythitawi t ' s

moccasin athayimahkethéhi
mockingbird ch akénatowéha

moment ago, a keyéchthi

moment, in a keyéchihi

Monday, on Manittheki

money shoniyahi

month Kishethwa

mood, be in a great
tanwachipematethiwa

moon tepehkikishethwa

moonl it rmwathétepehkiwvi t © s a
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moose mdéthwa , meshéwéwa

more awathi , awathi -

more or less meshénabhi

S



morning has broken wathapanwi
morning is coming pyétapanwi
(referring to the predawn twilight)
morning, in the kekisheyépa
mortal, a mehtothéneniw a
mother -kya

mot her '-ldhasi st er
motorcycle pépakehtdha
mountain makwahkiwi

mouse wapikondha

moustache, have a mithetonwa
mouth -toni

mouth, have a big/large
makanaketonwa

mouth, have a small
chak(anak)etonwa

movie mémachiha
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much, that tathwi , tathwi -
mule mémakeshéha , miyéna
muskrat ashashkwa

mustard mashteti

N

name -ithoni

Native American, a Anendtéwa
Navajo, a Méshenéathota

near ashichi ; chiki-(__-e)
nearby kehchine

nearly ashichi

neck -hkwékani

neck, have a crick in the
pyémishkwikwayawéwa

need an. natawéneméwa

need inan. natawénetamwa
needle shaponikani

Nemaha Sauk, a Nimahaha
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never akwi na nashi (with Negative



mood)

nevertheless shewéna

new, ashkikehwi s

new, be ashkikiwa

night tepehkwi

ni g h ttepehkivi ' s

ni ght , tahkitepehkiwi c o o |

ni ght, i twathétepehkimb on | i t
nighthawk thikiminéha
nine shaka

nineteen metathwi shaka

ninety shakapitaki

nipple nénakani

no akwi

no way! akweé!

nodding off, keep Kihkipekwashiwa
nonsense, talk wiyashkatowéwa

n o o n ,nawahkwéwi

north, (in/to the) wéchikethiyéaki
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nose -hkiwani

nose, have a big makikoméwa

nose, have a small chakikoméwa
nosebleed, have a meshkowikoméwa
not pwawi -; akwi (with Negative mood),
awita (with Conditional and Potential
moods), kata (with Prohibitive mood)
not at all pashi (with Negative mood)
not much akwi mane

nothing akwi (chahi) kékohi

now Tni

nut pakani

o

o' c | o c k ;kanékihiwis (preceded
by a numeral)

oatmeal 6chimini

observe an. wapaméwa

observe inan. wapata mwa



obstinate, be kashkatethiwa
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ocean kehchikamiwi

Ocean clan, be a member of the
kehchikamiwithowa

ocher anamona , anemona

often apehe

oh dear! chihwi! , chthwé!

oh my God! wal

oh my! ka! (male speaking),

we°t ads hwewwil ya! (female
speaking)

ohno! T,wal; k" O hk®©h k"™ d hk ©!
(male speaking), k i & s h,k w° !
p° hki 0 s(Frkalw Spdaking)

oh! 8!, wél

oil pemitéwi

Ojibwa, an Ochipwéwa

okay (a)h6, haw

Oklahoma City Okonohdmihe Ki
old man pashitéha

ol d, ke&hchikenwi s
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ol d, (1 tkehtekenwg et t i ng
old, an. is how? kéthwipepbnwéwa?
old, be kehchikiwa , kehkyéahiwa
old, be that ahpthchikiwa

once nekotenwi

one nekoti

one an., have nekotihéwa

onion shekakoéha

only shéshki

oops! chél

open inan. pahkenamwa

openi ng péhgeshk8wi t ) ' s
orange éthawabhi

or an g eathawawit ) ' s
orange, be athawethiwa

Oriental, an Pépiwinikwanhita |,



Shéashbéshk (w)inikwéha

Osage, an Washéasha

other an. kotaka

other inan. kotaki
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Oto, an Matdtata

otter ketetéwa

ouch! atwé! (or atiya! )

out, go ndbwiwa

outside thakichi

outside, go thakichihéwa , thakichiwa
over there Tnahi, Ttepi

over there, a little way kehchine
over there, way ani K ©don ©h i
ni kt dno©hi

0 v e r ¢ amekwanahkwatwi
overshoe pepbénwimahkethénhi
overtake an. matanéwa

overtake an. pemehkanéwa
overweight, be kothekwa nwa
owl witekowa

P

pail, water nepinawachikani

204 A CONCISE DICTIONARY
paint, ceremonial anamona (or
anemona )

pal e,wapatéwi) ' s

pale, be wapathowa

pancake nénekwahi

panties namekikepwitihi

paper methenahikani

partner, female (wife) -ehkwéydma
pass an. (overtake) pemehkanéwa
pass an. (hand over) pyétenéwa
pass an./inan. to an. pyétenamawéwa
pass by pemehkéwa

pass inan. (hand over) pyétenamwa
past pemi -



past, in the iydwe

paste, corn papakenawa

path myéwi

Pawnee, a Paniha

pea anechimini

pea, black-eyed mahkatéwetdha
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Peace clan, be a member of the
keshéhokimawithowa

peach mithechéha

peach-c o | o r e ohithechéhatéwi’ s
peach-colored, be mithechéhathowa
pear kéndchéha , wathikinechéhi
pecan pakani

pecan tree pakanahkwi

Peoria, a Mashkotéwa

pepper withakaki

persimmon pyakimini

pet -taya

pete’s magkhkot ©6nal
pew! péh!, sho!

phlegm akik waha

pick up an. p6thihéwa

pick up inan. atdhpenamwa |,
mémekenamwa

pig kbhkbsha , kbhkdshéha
pigeon mimiwa
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pin péhkwitiyéyahi

pine for an. kwinoméwa

pi nk , meShkdpatéwis

pink, be meshkopathowa

pipe ohpwéakana

pitiful, be ketemékethiwa

pity!, whata 6hwa! , ydbhwa!

place, in fifth nyananénamexki
place, in fourth nyéwdnameki
place, in second nishénameki
place, in third néth6nameki



plate witheniwinakani

play tashihkan owa

play ball pakahatowéwa

play bingo pthkéhiwa

play bowl-and-dice kothikéwa
play cards pikihiwa

please an. tépihéwa

plow pikipotéhi , monahéakani
plum pdhkaméawa
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point, at some kapbtwe

point, i tup te that ahpihchikenwi
Ponca, a Pahkaha

pond nepithi

poor, be ketemakethiwa

pop wishkopapowi

popcorn, grain of papakethéha
porcupine akakwa

pork kdhkésha , kbhkéshiwiyathi
possum éyéniha

postcard apahikani

potato ahpenya

Potato clan, be a member of the
ahpenithowa

Potawatomi, a Pehkinentha ,
Shishipéhineniha

potbelly, have a makechéwa
pothook akéchikani

p o ur i rkghchikemiyaws
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powder, baking opishkwéthikani
pi shkwéthikani

powwow is taking place, a
mamatanahkiwiwi

Prague (Okla.) Pwékeki

prairie mashkotéwi

Prairie tribe, a member of any
Mashkotéwineniwa

pray mamatomowa



prett ywéwerfetwi ) ' s
pretty, be wéwenethiwa

price, be at a good menwakimowa (an.),
menwakitéwi (inan.)

probably meshénabhi

proud, be mishaténemowa
provided mahi (follows first word in
sentence)

Pueblo, a Wétahpahdniha

pull an. atdhpahonéwa

pull inan. atadhpahotéwa
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pumpkin wapikoni

punctually kwiyena

pupil kékyéhkiméathota

puppy anemdhéha

pur pl ethiwagwatéwi ' s
purple, be thiwanwathowa

push an. katenéwa

push inan. katenamwa

put an. in place athéwa

put down an. pakithenéwa

put down inan. pakithenamwa
put on inan. naheshkamwa

put on inan. pithehkamwa

Q

quail péhkwiha

Quapaw, a Kwapéaha

quick to react, be améthiwa

quick, be kekenatethiwa

quickly kekeni , kekeni -
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quick-tempered, be meshkwikitadthowa
quiet!, (be) mahkwéachi!

quietly mahkwachi -

R
rabbit meshwéha



raccoon €thepana

radish meshkochépihki

rain kémiyaki

raincoat kemiyanipithehkahi
rai ni kegmjyawi t ' s
rascal, be a wawaneshk ahiwa
rash, have a meshkwinameshkéwa
raspberry kakawimini

rat mahkwiwéapikondha
rattlesnake natowéha

rawhide pishakani

reach an. pyénotawéwa

reach inan. pyénotamwa ,
tépeshkamwa
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read napatotathowa

read inan. napatotamwa

ready, get nanadhawiwa
ready?, nahiet " s go!
really keky&htenami , kekyéhtenami -
really? shi!

receive an. otehtenéwa

receive inan. otehtenamwa
recline shekishinwa

recognize an. nenawéwa
recognize inan. nenamwa
recollect mehkwitéhéwa

record inan. anepyéhamwa
recover néthéwa

red, be meshkothiwa

rred, méeshkwawi s

reindeer wapittha , wapitiyéha
related to an., be chinawéméwa
remember mehkwitéhéwa
remember an. mehk wéneméwa
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remember inan. mehkwénetamwa
Republican Shkasha (male),
Shkashihkwéwa (female)



Republican, be a oshkashiwiwa (male),
oshkashihkwéwiwa (female)
reserved, be mahkwéatethiwa

rest, take a akwapiwa

return, in ashitami

reverse, get an. into ashawithahéwa
rice, grain of mandmini

rich, be manatethiwa

ride nOmekowa

rifle pashkethikani

right mayawi -

right, be tépwéwa

ri ght !inikohéh at ' s

ri ght , ochimayawivea’' ¢used in
the Conjunctive mood)

right, to/on the mayawineki
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ri ngi nwépwéwékatwi ' s
(referring to the ear)

roach wéwépendni

road myéwi

robe akwiweni

rock atheni

rooster neniwipakahahkwaha

r o u g hgetting pekisbkyawi
rowdy, be koshkwatethiwa

run kehchipenowa

run fast aniwithéwa

run fast, be able to nahaniwithéwa
run over, get takwah6thowa

S

Sac & Fox (of Oklahoma or of the
Missouri), be a thakiwiwa

Sac & Fox of Oklahoma or of the Missourt,
member of the Othakiwa , Thakiwa

sad!, how Kithachi!

214 A CONCISE DICTIONARY

sad, be Kithachitéhéwa |,



myashitéhéwa

sale, put up an./inan. for
natawatawéwa

salt thiwehtakani

sand nékawi

sash pimenihkwanikehc hipihi
Saturday, on Thétitiheki

saucer chéhéshkyahi

Sauk (language, the) Thakiwatowéweni
Sauk, a Othakiwa , Thakiwa
Sauk, a Nemaha Nimahaha

Sauk, a Northern Eshkwiha ,
Yochikwika

Sauk, a Southern Nékawiha

Sauk, be a thakiwiwa

Sauk, be three-quarters
katawichakithakiwiwa

Sauk, fellow methawihka

Sauk, speak thakiwatowéwa
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Sauk, speaker of Thakiwatowata
say ketowa

say (something) achimowa

say so iwa

say sorry to an. pehchiméwa (for
something said)

say sorry to an. pehchitétawéwa (for
something done)

say that ihketowa

say that way inowéwa

say to an. inéwa

say! shél

says, (it) ketdmikatwi

scalp -tshehkwayi

scalp-lock méshoni

scared, be kohtachiwa
scatter-brained, be
kwahkwéapitanekowa

school kekyéhkimathohikani



schoolhouse kekyéhkimathohikani
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scissors moéshwakani

scoop kwapahikani

scorpion chikdnowéha
screech-owl nenekapenbha

sea kehchikamiwi

seat bel t kehdhipithdwan one’ s
second nishdnameki

see an. héwéwa

seems, it mehtéchi

seized, be meshenathowa

sell an./inan. atawéwa

sell an./inan. natawatawéwa
Seminole (Okla.) Shemindniheki
Seminole, a Shimandniha

send to an. p6thihtawéwa
serious, be kekehtenawitéhéwa
serves an. right! keténahi!
serviceman shaméakanesha

set an. down/up athéwa

seven ndhika
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seventeen metathwi néhika
seventy ndhikapitaki

sew achikwathowa

sh! mahkwéachi!

Shamrock (Okla.) Shémwakeki
shave (oneself) kashkahowa
shave an. kdshkahonéwa

shawl méshwéhi

Shawnee (Okla.) Shantheki
Shawnee, a Shawanéwa

she wina

s hed o npepeshkbhkeéwa
sheep méanetanesha
shellfish/shell éththa

shin -kahkwani

shirt pithehkahi



shiver nenekachiwa

Shkasha Shkasha (male),
Shkashihkwéwa (female)
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Shkasha, be a oshkashiwiwa (male),
oshkashihkwéwiwa (female)
shoe mahk ethéhi

shoo! thi!

shore, on the apatéhkiki

short chahkwi -

short, be chahkwihiwa

should &mi-

show (an./inan.) to an. wapaténéwa
shut down an. ahtéthahéwa

shut down, be &htéwa

shut inan. kepahkohamwa

shy, be kothethiwa

sibling -t6téma

sibling, younger -thiméha

sick, be ahkomatamwa

side, on that ochinawe , otahkwe
signifies, (it) ishiwépikenwi
sincere, be kekehtenawitéhéwa
sing nakamowa
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Sioux, a Ashéha

sister, fa t h ethekwitha

sister, older -mithéha

sit (down) chitapiwa

sit together pemakwapiwa

six nekotwashika

sixteen metathwi nekotwashika
sixty nekotwashikapitaki

skate shéshkwahothowa

skilful, be keteshkethiwa

skinny, be ahkanthiwa

skirt -kdtéhi

skunk shekakwa

sleep, (go to) nepéwa



sleepwalk nepéwothéwa

sleepy, be wikowiwa

slope, on the apatéhkiki

slow down (driving)
kenachipahdnekowa

slowly kenéchi , kenachi -, opyéni -
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sly, be kiméchitanekowa

small chaki -

small, be chakethiwa

smash into an. shékohwéwa

smash into inan. shékohamwa

s mo k y pekeshéwi s

snake manetdéwa

snake, black méhkatéwapyékethita
snake, green shashakéha

snake, hog-nosed wanahkwiha
snarl ahkwapitéwishimowa
sneaky, be kiméchitanekowa
sneeze chahchamowa

snow (on the ground) akdna

Snow clan, be a member of the
akonithowa

snowi ng hlehchimehpowi
Snowi nmgehpowit ' s
snowstorm, i kehchimehpowi
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so chahi (usually follows first word in
sentence)

so then chah Tni

soaked, be chakawishinwa

sock ashikathoni

soda wishkopapowi

soldier shaméakanesha
someone/somebody owiyéha
sometimes chachawihi

son -kwitha

song nakamoni

soon mamaya



soon, pretty ashkachiméhi

soon, too méthi

sore, have a omekiwa

sorry to an., say pehchiméwa (for
something said)

sorry to an., say pehchitdtawéwa (for
something done)

sorry, be kahtothiwa
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sort of tataki

soup nepodpi

soup, milk minikapowi

south, (in/to the) wéchinawahkwéki
spasms, have chichipapithowa
speak kanawiwa

speak broken (Sauk, etc.)
pahkatowéwa

speak in a muddled fashion
pekishkatowéwa

speak poorly wawanatowéwa
speak Sauk thakiwatowéwa

speak that language inatowéwa
speak the language, be unable to
wawanatowéwa

speak the truth peshikwéachimowa
speak too fast kekenatowéwa
spectacles piwapehkwinikwakanani
(pl.)

spectacles, wear piwapehkwinikwéwa
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speech kanawiweni
speech-impaired, be kepetdhiwa

S pi cy withgkanwi) ' s
spicy, be withakenwa

spider é&thapihkéha

spine, have a pinched
mathanithikiwéshkéwa

spirit manetéwa

spoon é@mehkwani



sprain one’s | eg
thékikahkwanéshkéwa

spring (of water) moéhkihtanwi

s p r i nmendhkamiwis

S pr i nk |thitawp , It s
squash shemekowéapikoni

squash, scallop winepitihi

squirrel anikwa

stand (there) namathowa

stand up namathwikapawa

star anakwa
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stars out, there are anakwihkiwi

start to wépi -

start up an. (a vehicle)
wépwéwékihéwa

steal (it) from an. kembéteméwa
steal inan. kemdtwa

stick mehtekwi

still kéwaki

stingy, be maninawéthiwa

stocking ashikathéni

stomach -shehki

stone atheni

stop poni -

stop (by braking) nakeshkéwa

stop an. nakithahéwa (a vehicle)
stop it! kata!

stop nakithachikéwa (as of a vehicle or
machine)

st orm r agikehghinbtenwier e’ s a
straight (on) tepinahi
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straightforward/forthright, be
peshikwachimowa

strawberry téhimini

street myéwi

strike an. pakam éwa

strike inan. pakatamwa



stroke, have a mathaneshkwéwa
strong, be wishikethiwa

strongly wishiki -

Stroud (Okla.) Shtowateki
stubborn, be kashkatethiwa
student kékyéhkiméthota

stupid, be kek(y)épatethiwa
sugar thithepahkw i

S Umme rpenawiwi’ s

sun Kishethwa , wathethikdha
sunbathe apéathetékéwa

Sunday, on Thanittheki
sunny, it hakawiwiar m
sure enough kéhtena
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sure, for kekyéhtenami |,
kekyéhtenami -

swan éhéwa

sweaty, be hot and wishathowa
sweet potato ashkipwaha

sweet, a wishkopetéhi

swelling, have a makwitamwa
swerve wakashkéwa

swim Kiwichiméwa

swim, know how to nahichiméwa
switch off an. ahtéthahéwa
switched off, be ahtéwa

swollen leg, have a makwikanéwa
sycamore Kishowahkwi

syrup, (maple) menéshishi

T

table atdhpothodni

tablecloth anashkahikani

tail -thowanakwi
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take an. away with oneself awanéwa
take inan. away with oneself awatéwa
take off inan. ketenamwa

and



take one’ @eninawiwa hes of f
talk kanawiwa

talk gibberish wiyashkatowéwa
talk too fast kekenatowéwa

tall, be kenGthiwa

tall, grow makinehpyéwa

tarantula &hépikwa

taste good wikenwa

taste of an., like the wikaméwa
taste of inan., like the wikatamwa
tastes good, (it) wikanwi

tea mashishkiwapowi

teach (it) to an. kehkinbhamawéwa
teacher kékyéhkimata

teaspoon émehkwahi

teat nénakani

Tecumseh (Okla.) Takamiththeki
228 A CONCISE DICTIONARY
teenager panashaha

t eet h, bkOkapitéhowan e’ s
teeth, false anehkéwipitani (pl.)
telephone piwapehkwachimoni
television (program) nénekithaha
tell (a story, etc.) achimowa

tell an. inéwa, witamawéwa

ten metathwi

ten an., have metathwihéwa
terrapin meshihkenahkdha ,
meshkwikenahkwa

thank an. wawiyaméwa

that / that one (an.) Tha

that / that one (inan.) Tni

t hawi n gqekethowat Jrefesing to
snow and ice)

theater nénekithahikani

then Tni

then Tninéhi

there Tnahi, Ttepi
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there, from ochi -

there, over Tnahi

there, wayover ani K ©6nnickh@ 6 n © h i
nNi k1 0no©hi

these, these ones (an.) mahaki
these, these ones (inan.) mahani
they winwawa

thief kémo6téha

thing awabhini

things, (assorted) wawiyakatohi
think of an. mehkwéneméwa
think of inan. mehkwénetamwa
think so, I Tni mékwéhe

think that way ishitéhéwa

third néthénameki

thirsty, be pékwitéhéwa
thirteen metathwi nethwi

thirty nethwapitaki

this (an.) mana

this (inan.) mani
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those / those ones (an.) Tniki
those / those ones (inan.) Tnini
thousand, one nekoti mahkahkwe
three nethwi

three an., have nethwihéwa
throat, have an irritated
kenikikotakanwa

throughout (of time) nahkani -
throw an./inan. wépahkéwa
throw up mémenatamwa
thunder nenemehkiwa

Thunder clan, be a member of the
nenemehkiwithow a
Thursday, on Théshtiheki

time, all the &hpechi , @hpechi -
time, at that Tninahi , nahinahi
time, at what? taninéahi?

time, for a long kenwéshi



t i me pyéthehkévsi

time, on nahinahi
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time, right on kwiyena

time, the fifth nyananénameci
time, the fourth nyéwdnameki
time, the second nish6nameki
time, the third néthdnameki
timid, be kothethiwa

tiny, be chéchahkwikiwa

tipi ashahikani

tire tétepithdha

tire, have a flat théposhkéwa
tired of an., be pishkéneméwa
tired of inan., be pishkénetamwa
tired, be aythkwiwa

toenail -shkasha

together wichi -

together, come mawachiwa
together, get mawachiwa
together, sit pemakwapiwa
toilet, go to the thakichihéwa |,
thakichiwa
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tomato ménethethi

tomorrow, (early) wapake , wapaki
tongue -Tnaniwi

tonight péhkotéki

Tonkawa, a Tahkawéha

too éwiki

too bad! keténahi!

too much athami , atham(i) -
tooth -ipichi

toothache, have a kihkitapitéwa
tornado kehchiwayathowa
town O6téweni

train Kishkehkdhi

transported, be ndmekowa

trap tethochihi



travel Kiweshkéwa

tree mehtekwi

tree, apple meshimishahkwa
tree, cedar meshkwawahkwa
tree, cottonwood mitwiwa
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tree, elm anipi

tree, hickory péshkipéhi

tree, locust withakahkwa

tree, pecan pakanahkwi

tribe, be of that inatowéwa
troubled, be anemitéhéwa
trousers kepwitihi

truth, tell the tépwéwa

truthful, be peshikwéachimowa
tuberculosis, have thethotamwa
Tuesday, on Toshtiheki

Tulsa Tanathiheki

tur bul ent pekishkydaws get t i ng
turkey penéwa

turkey (meat) penéwiwiyathi

turn tépeshkamwa (number of years
old)

turn wakithachikéwa (referring to a
driver)

turn wakiwa
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turn (in a direction) kohkiwa

turn an. (a vehicle) wakithahéwa
turn off (the road) kohkiwa

turn, in ashitami

turned off, be ahtéwa

turnip tanapi

turtle meshihkéha

turtle, box meshinkenahkéha ,
meshkwikenahkwa

turtle, snapping meshihkéha
twelve metathwi nishwi

twenty nishwapitaki



twist one’s | eg
pyémishkwikanéthéwa

twitch chichipapithowa

two nishwi

two an., have nishwihéwa
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U

ugh! thé!

ugly, be myashinékothiwa

uncle, (maternal) -shithéha
undependable, be pwawathemihtdwa
under coohkaétitéwi (i t ) ' s
underpants namekikepwitihi
undershirt namekipithehka hi
underskirt namekikétéhi

understand an. nenohtawéwa
undressed, get peninawiwa
unfriendly, be myanatethiwa
unreliable, be pwawathemihtéwa
unwell, feel myéashipematethiwa
ups et myagashkéwi @Geferringto
the stomach)

urinary blockage, have a kepishéwa
urinate shekiwa

usually apehe

U-turn, make a kohkithahéwa
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\ 4

venison peshekethiwa ,
peshekethiwiwiyathi

very (much) péhki

vest Kishkinekwéyahi

visit an. nawihéwa

voice,| o0 s e pishkeéwa
vomit mémenatamwa

W



wagon atapyana , tapyana

wait for an. apwihéwa

wai t tashkachian’ t
wake up tdéhkiwa

walk shéshkothéwa

walk by/past pemehkéwa

walk, go for a Kiyothéwa

walnut mahkwipakani

want an. natawéneméwa
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want inan. natawénetamwa
warm and wsabawiwy , it’ s
Warrior clan, be a member of the
manethendkimawithowa

wart chihchikoma

wash an. kbkenéwa

wash inan. kékenamwa

wa s h face kethikwéwa

wa s h o n ekbkinechéwa d s
washed, get anenwiwa

washing, do the kékenikéwa

watch an. wapaméwa

watch inan. wapatamwa

watch out ahkawéapatamwa

water nepi

water, (i taphkepyéydwo ol / col d
water, lie in the kekOpyéshinwa
waterfall Kishkihtanhi

waterlily root wakihpeni

waterlily seed shkishekwi
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watermelon wéshkihtahi

way myéwi

way off anika

way out pendchi

way overthere ani k ©6nnickhtid n ©h i
way, by the népehe!

way, that ishi-; otahkwe

way, this pyéchi -



way, which? tanahka?

we (excluding you) ninéna

we (you and I) kinéna

weak, be ninawethiwa

weaned, be overly makinehpetonwa

wear glasses/spectacles

piwapehkwinikwéwa

weary, be ayithkwiwa

weat her Kishekiw' s t he

weat her ' s kohkikKishgkiwi g, t he
Wednesday, on Wéneshtiheki

well now nabhi
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well, (it)’s not doing/ going
myéanashkéwi

well, be menwipeméatethiwa

well, get néthéwa

well, look menwinékothiwa

well, not feel myashipematethiwa

well, what do you know! shi!

well-off, be manatethiwa

west, (in/to the) wéchipakishimoki

wet, (it) is/gets nepiwiwi

wet, be/get nepiwiwa

what __ ? kashi?; wékonéhi?

what t kashinakwal

what? hwa? , wa?

w h a-his/her-name awahina

whatchamacallit awahini

wheel tétepithaha

when? taninahi?

where (is an.)? tana?

where (is inan.)? tani?
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where to? tatepi?
wher e, itepihat
where? tanahi?
which (an.)? tana?
which (inan.)? tani?

S



which ones (an.)? taniki?

which ones (inan.)? tanini?

while &yéh - (with the Conjunctive mood)
while back, a mahiye

while, in/for a little némakéhe |,
ndmake

white American (man), a méhkomana
white American woman, a
mdéhkomanihkwéwa

whi t e wapéshkyawi s

white, a wapeshkinameshkata

white, be wapeshkethiwa

who is he/she? wénéhiwa?

who knows? kénemapi

who? wénéha?
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why! hay!

Wichita, a Wakichitaha

wife -ehkwéybma , -iwa

wild pakwachi -

wild, be koshkwéatethiwa

wildcat pakwachikashdha

wind noétenwi

wind bl owi nbtenwit her e’ s a
wind has dropped, the pdnanematwi
wind’s shifting, the (north)
kohkanematwi , kohkathenwi

wi n dyaniwathenws

wi ndy, ianiwaeematwial | vy
wing -nekwikani

wink at an. chipintkwéhtawéwa
Winnebago, a Winepyékbha

wi nt epepbwii t ' s

wise, be nahatethiwa

wolf mahwéwa
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Wolf clan, be a member of the
mahwéwithowa

woman ihkwéwa



woman, old metemoéha

woman, young (unmarried)
shéshkethiha

wonder fwédhitawii t ' s
wood mehtekwi

woodpecker péashk otamdha
woods, in the mehtekwahkihkiki
work mihkechéwiwa

works, (it) mfhkechéwimikatwi
worm manetdtha

worn out, be ayihkwiwa

worried, be anemitéhéwa ,
ashkitéhéwa

worthy of pity/compassion, be
keteméakethiwa

would ami-

wow! wal

OF THE SAUK LANGUAGE 243
wrap akwiweni

wrap, (womwpahdns) hair
write anepyé&héathowa

write inan. anepyéhamwa

write to an. anepyéhikawéwa
wrong, be pehtowéwa

Y

year, half a apehtawawahine
year, last kotakawa hine

year, next nikdnawahine , nikani
kotakawahine

year, one nekotawahine

years ago, how many? kéthwawahine?
years old, be that many
tathwipepbnwéwa

years old, think an. is how many?
kéthwipep6nwéneméwa?

years, five nydnanwawahine
years, four nyéwawahine
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years, ten metathwawahine

years, that many tathwawahine

years, three nethwawahine

years, two nishwawahine

y el | o wathawawit ) ' s

yellow, be athawethiwa

yes éhé

yesterday anakowe

yesterday, the day before awathi
anakowe

you (sg.) Kina; Kiyawi (in oblique
references)

you (pl.) kinwawa

you doréshinalsay!

young person éshkikiha

young, be ashkikiwa

Yuchi, a Tahokana
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